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1. ВЪВЕДЕНИЕ

1. Ролята на задълженията за предоставяне на обществена услуга (по-долу „ЗОУ“) съгласно Регламент (ЕО) 
№ 1008/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 г. относно общите правила за извърш­
ване на въздухоплавателни услуги в Общността (1) (по-долу „Регламент № 1008/2008“ или „регламента“) е да се 
установят определени стандарти за непрекъснатост, редовност, ценообразуване или минимален капацитет, за да се 
осигури достъп до изолирани или развиващи се региони, когато една държава членка констатира, че целите на 
политиката за регионално развитие няма да бъдат изпълнени по подходящ начин, ако бъдат оставени единствено на 
свободното действие на пазарните сили, тъй като пазарът сам по себе си няма да може да осигури приемливо ниво 
на въздухоплавателни услуги за тези региони. По този начин ЗОУ са изключение от общия принцип за свободата на 
предоставяне на въздухоплавателни услуги в рамките на ЕС, гарантиран по силата на член 15, параграф 1 от 
регламента.

2. В съобщението си относно „Стратегия за въздухоплаването в Европа“ (2) Комисията установи различни потребности 
на гражданите и предприятията в ЕС, като например достъп до висококачествени въздухоплавателни услуги, 
и констатира, че ако самият пазар не осигурява приемливо ниво на въздухоплавателни услуги за определени реги­
они в Европа, държавите членки могат да обмислят въвеждането на ЗОУ като инструмент, за да се гарантира пре­
доставянето на услуги до и от по-слабо обслужваните региони, т.е. да се осигури свързаност там, където е необхо­
димо. ЗОУ могат да изиграят съществена положителна роля по отношение на свързаността, като се има предвид, че 
според някои проучвания свързаността е от жизненоважно значение за регионите в ЕС: съгласно изчисленията, нап­
равени в рамките на тези проучвания, увеличение на свързаността с 10 % стимулира БВП (на глава от населението) 
с допълнителни 0,5 %, темпа на растеж на БВП — с 1 %, и води до цялостно повишаване на производителността на 
труда (3). Свързаността е от ключово значение за растежа, заетостта и социалното сближаване.

3. Понастоящем съществуват 179 маршрута със ЗОУ, установени в ЕС по силата на Регламент № 1008/2008, като 
всички те се намират в тринадесет държави членки (Гърция, Естония, Ирландия, Испания, Италия, Кипър, Обедине­
ното кралство, Португалия, Финландия, Франция, Хърватия, Чешката република и Швеция) (4). Най-големият брой 
маршрути (40) са във Франция, с около 5,7 милиона пътници годишно, което означава, че всеки пети пътник, 
ползващ вътрешен полет, се движи по маршрут със ЗОУ. В Ирландия делът на ЗОУ във вътрешните полети е приб­
лизително 70 %. На практика маршрутите със ЗОУ са предимно вътрешни маршрути, като само седем от тях свърз­
ват летища, разположени в две различни държави членки. 136 от настоящите маршрути със ЗОУ са субсидирани от 
публичните органи, а размерът на субсидиите, предоставяни годишно за тяхното обслужване, се оценява на поне 
300 милиона евро въз основа на информацията на разположение на Комисията.

(1) ОВ L 293, 31.10.2008 г., стр. 3.
(2) COM(2015) 598 final от 7.12.2015 г.
(3) InterVISTAS,  2015 г.,  Икономическо въздействие върху европейските летища — значим катализатор за  икономически растеж; PwC, 

2013  г.,  Иконометричен  анализ  за  събирането  на  доказателства  относно  връзките  между  въздухоплаването  и  икономиката;  IATA, 
2007  г.,  Икономически  ползи  от  въздухоплаването  —  оценяване  на  икономическата  норма  на  възвръщаемост  на  инвестициите 
в сектора на въздухоплаването.

(4) Някои други държави членки също са проявили интерес към налагане на ЗОУ. Например Германия е имала три ЗОУ в миналото. Унга­
рия е обмисляла налагане на ЗОУ, но един въздушен превозвач е обявил намерението си да започне обслужване на съответния маршрут 
малко преди това. Словения се обърна към Комисията с въпроси относно ЗОУ. Латвия и Малта имат свои представители в групата по 
интереси  в  областта  на  ЗОУ  към  CIRCABC  (Комуникационен  и  информационен  ресурсен  център  за  администрации,  предприятия 
и  граждани.  Достъп  до  групата  по  интереси  може  да  бъде  предоставен  на  съответните  национални  органи).  Връзка  към  уебсайта: 
https://circabc.europa.eu.
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4. Проверката за пригодност на Регламент № 1008/2008, проведена от Комисията в периода 2011—2013 г., уста­
нови, че предвидените в него правила относно ЗОУ са подходящи за постигането на неговата цел, т.е. за осигуряване 
на свързаност в случаите, когато пазарът не може да я гарантира. Заинтересованите страни и държавите членки 
направиха препоръки за засилване на сътрудничеството между националните органи и Комисията и за осигуряване 
на добро взаимодействие между правилата на ЕС за държавната помощ и правилата на регламента за ЗОУ, включи­
телно чрез евентуално издаване на насоки (5).

5. Във връзка с тези препоръки бяха предприети практически стъпки за осигуряване на последващи действия. Комиси­
ята създаде актуална мрежа от контакти във връзка със ЗОУ; тя също така организира заседания на Комитета за 
достъп до пазара (6) съгласно Регламент № 1008/2008, на които службите на Комисията направиха консолидирано 
представяне на ЗОУ, а държавите членки обмениха практически опит. Бе подготвен опростен въпросник, позволя­
ващ на националните органи лесно да представят своите намерения за въвеждане на ЗОУ, който вече се използва 
редовно от тези органи. Службите на Комисията предварително предупреждават държавите членки, когато устано­
вят наличието на проблеми. Нова база данни дава възможност на службите на Комисията да получават консолиди­
рани данни за ЗОУ в рамките на цяла Европа.

2. АРГУМЕНТИ В ПОЛЗА НА ИЗГОТВЯНЕТО НА НАСОКИ

2.1. Нормативна уредба

6. Условията и изискванията за ЗОУ са определени в членове 16—18 от Регламент № 1008/2008 (вж. извадка 
в приложение II към настоящите насоки). В член 16 се определят общите принципи за ЗОУ. В него се съдържат 
критериите за налагането на ЗОУ и изискванията за непрекъснатост, критериите на държавите членки за оценка, 
правилата относно процедурата за публикуване и относно започването на дейност по маршрутите със ЗОУ, услови­
ята и процедурата за ограничаване на достъпа до даден маршрут, както и процедурата, която следва да се прилага 
в случай на неотложна необходимост. В член 17 се предвижда начинът, по който се провежда публичната тръжна 
процедура. В него се включват правила относно съдържанието на поканата за участие в търга и последващия дого­
вор, процедурата за публикуване и информацията, която трябва да бъде предоставена на оферентите, критериите за 
подбор на офертите, компенсациите и информацията, която трябва да бъде предоставена на Комисията в края на 
тръжната процедура. Накрая, член 18 съдържа правилата за разглеждане и преразглеждане на решенията, взети 
съгласно предходните членове.

2.2. Необходимост от изясняване на правилата

7. Правната рамка на ЕС, установена с Регламент № 1008/2008, гарантира откритост, публичност и прозрачност на 
процедурата за налагане на ЗОУ. Мониторингът на правилното прилагане на правилата за ЗОУ е важен, за да се 
избегнат евентуални злоупотреби със системата, дължащи се на прекомерни ограничения на конкуренцията спрямо 
преследваните социални и икономически цели. Целта на Комисията е да предоставя консултации и да намери реше­
ние на възможно най-много потенциални проблеми още преди публикуването на информационното известие 
относно ЗОУ.

8. В тази връзка се приема за уместно да се даде по-широка публичност на оценките, правени в миналото по отделни 
случаи, които до момента по принцип са известни единствено на съответната държава членка и на Комисията.

9. Друга причина за приемането на тези насоки е липсата до момента на съдебна практика на Съда на Европейския 
съюз относно ЗОУ, установени по силата на Регламент № 1008/2008.

10. На среща на Консултативния комитет по въпросите на прилагането на законодателството относно достъпа на въз­
душни превозвачи от Общността до вътрешните въздушни маршрути на Общността с национални експерти, прове­
дена през септември 2015 г. (7), службите на Комисията посочиха възможността за издаване на насоки относно 
ЗОУ. Държавите членки приветстваха тази идея и се съгласиха, че чрез такива насоки би могло да се постигне проз­
рачност, последователност и яснота за въздушните превозвачи от ЕС, държавите членки и регионалните органи 
и администрации. Тази позиция съответства на становищата, изразени по време на предварителните двустранни раз­
говори с националните и местните органи. Поради това в своето Съобщение относно стратегията за въздухоплава­
нето Комисията пое ангажимент да публикува насоки, които да изяснят тълкуването и прилагането от страна на 
службите на Комисията на правилата и процедурите, уреждащи ЗОУ, предвидени в Регламент № 1008/2008. 
В резултат на този ангажимент бяха приети настоящите насоки. През лятото на 2016 г. беше организирана нефор­
мална целева консултация за събиране на становища от основните заинтересовани страни като подготвителна 
стъпка към приемането на настоящите насоки.

(5) Работен  документ  на  службите  на  Комисията  SWD(2013)  208  final  от  6.6.2013  г.,  раздел  5.1.1.3.  http://ec.europa.eu/transport/
modes/air/internal_market/fitness_check_en.htm

(6) Консултативен комитет по въпросите на прилагането на законодателството относно достъпа на въздушни превозвачи от Общността до 
вътрешните въздушни маршрути на Общността.

(7) http://ec.europa.eu/transparency/regexpert/index.cfm?do=groupDetail.groupDetail&groupID=3118
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11. Целта на тези насоки е да се изясни начинът, по който Комисията тълкува използваните в регламента критерии, 
и да се опишат приложимите процедури, които трябва да бъдат следвани. Освен това в рамките на текста се дават 
отговори на най-често задаваните въпроси, на които регламентът не предоставя изричен отговор. Ясно е, че някои 
от държавите членки са много добре запознати с правилата и тяхното прилагане, докато други имат много ограни­
чен опит или въобще нямат опит в прилагането на правилата за ЗОУ. Изясняването на правилата и тяхното тълку­
ване следва да улесни спазването на приложимите правила, по-специално за тези, които използват ЗОУ за първи 
път.

12. В допълнение към придобития от Комисията опит в прилагането на установените в регламента правила за ЗОУ, тези 
насоки също така вземат под внимание правилата за държавната помощ, предвидени в правото на ЕС (и по-специ­
ално членове 107—109 от ДФЕС) (8). Въпреки че като цяло Комисията получава много въпроси относно ЗОУ — 
задавани почти ежедневно и основно от държавите членки — броят на официалните жалби е много ограничен, 
като всички те са подадени от въздушни превозвачи и летища. Целта на насоките е да дадат отговор на въпросите, 
които най-често биват повдигани от националните органи, въздушните превозвачи и летищата. Те не целят да обх­
ванат всички разпоредби по изчерпателен начин.

13. Настоящите насоки предоставят указания, валидни за повечето случаи, но следва да се подчертае, че всеки конкре­
тен случай трябва да бъде оценен поотделно с оглед на всички специфични обстоятелства.

14. Следва да се има предвид, че настоящите насоки не са предназначени да създадат каквито и да било нови правни 
задължения и не засягат тълкуванията, които Съдът на Европейския съюз би могъл да даде в бъдеще относно ЗОУ.

3. НАЛАГАНЕТО НА ЗОУ

3.1. Общи принципи

15. От член 16, параграфи 1 и 4 от Регламент № 1008/2008 е видно, че държавите членки трябва да уведомяват 
Комисията за всеки случай, в който възнамеряват да наложат ЗОУ. Публикуването на информационно известие не 
гарантира правната сигурност по отношение на даден резултат; неговата цел е информиране на участниците на 
пазара за намеренията на държавата членка да наложи ново ЗОУ (9). Службите на Комисията разработиха въпрос­
ник за уведомяването и описанието на ЗОУ, който също така обхваща най-важните въпроси в рамките както на 
Регламент № 1008/2008, така и на правилата за държавната помощ, които са неделима, но независима част от 
оценката на всяко ЗОУ (вж. приложение I) (10). Въпреки че Комисията не взема официално решение относно самите 
ЗОУ, все пак е много важно да се изяснят всички проблеми, които биха могли да бъдат установени преди въвежда­
нето или изменението на ЗОУ и да породят опасения в бъдеще. Комисията препоръчва на държавите членки да се 
свържат с нейните служби на възможно най-ранен етап, когато обмислят налагането на ново ЗОУ или изменение на 
съществуващо ЗОУ. Така се гарантира, че службите на Комисията са наясно с плановете и могат да предоставят 
подкрепа от самото начало, като по този начин целият процес ще протече по-гладко.

16. Важна особеност на ЗОУ в сектора на въздушния транспорт е ясното разграничение между режима на ЗОУ, който 
определя условията за извършване на дейност по определен маршрут, и договора, който дава изключително право 
(със или без компенсация) на даден оператор. Налагането на ЗОУ в сектора на въздушния транспорт не създава 
непременно и автоматично право за съответната държава членка да ограничи достъпа до въздушния маршрут до 
един-единствен оператор или да предостави компенсация за изпълнението на ЗОУ (т.нар. „ограничено ЗОУ“). Ако 
въздушен превозвач демонстрира готовността си да обслужва маршрута без изключителни права и компенсация, 
тогава достъпът до маршрута трябва да остане свободен за всеки въздушен превозвач, който отговаря на условията 
за ЗОУ (т.нар. „отворено ЗОУ“).

(8) Правилата за държавната помощ — както материалноправните, така и процесуалните — остават приложими по отношение на марш­
рутите със ЗОУ. Процедурата за ЗОУ съгласно регламента не замества процедурата за държавната помощ.

(9) Комисията може да поиска допълнителна информация по всяко време преди или след публикуването, по искане от държава членка 
или по своя инициатива (например вследствие на жалба).

(10) Както е посочено във въпросника, правилата относно уведомленията за държавна помощ се прилагат изцяло към компенсациите, изп­
латени в рамките на ЗОУ. В зависимост от случая, трябва да се направи уведомление за държавна помощ, след като размерът на ком­
пенсацията стане известен, т.е. определен в решението за възлагане и/или договора. Държавите членки също имат възможността да уве­
домяват предварително Комисията за компенсация за ЗОУ. Предварителното уведомление е полезен неофициален етап преди отправя­
нето на  уведомление,  при който службите на  Комисията  могат  да  дадат  неофициална обратна информация и  насоки на  държавата 
членка. Ако прецени за необходимо, държавата членка може да поиска предварителни насоки от Комисията.
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17. Съгласно регламента ЗОУ могат по-специално да се използват, за да се осигури достъп до отдалечени и изолирани 
региони или при определени условия, когато пазарните сили сами по себе си не позволяват минимално предоста­
вяне на въздухоплавателни услуги, отговарящи на определени стандарти.

18. Тъй като ЗОУ са изключение от общия принцип за свободата на предоставяне на въздухоплавателни услуги (11), ЗОУ 
са обект на строги изисквания и ограничения. ЗОУ следва да са съобразени с принципите на прозрачност, недопус­
кане на дискриминация и пропорционалност: по-специално те не може да въвеждат каквато и да било дискримина­
ция въз основа на националност или идентичност на въздушните превозвачи, нито да надхвърлят необходимото за 
постигане на целите на политиката (12).

3.2. Допустими услуги и маршрути

3.2.1. Вид услуга

19. ЗОУ могат да се налагат само за редовни въздушни линии (13). Нередовните въздушни линии остават незасегнати от 
ЗОУ. Когато въздушен превозвач предлага продажба само на места (14) по маршрут в съответствие с изискванията на 
ЗОУ, наложени за този маршрут, тази въздушна линия се счита за редовна въздушна линия (15).

3.2.2. Видове маршрути

20. Регламент № 1008/2008 позволява налагането на ЗОУ за два вида маршрути (16):

а) Маршрути към летище, което обслужва периферен или развиващ се регион

Периферен регион обикновено е отдалечен регион или регион със затруднен достъп от столицата и от други 
големи градове в държавата членка. Отдалечеността и изолираността следва да бъдат оценени по отношение на 
територията на държавата членка, нейните административни, стопански, образователни и медицински центрове, 
но също и по отношение на територията и такива центрове на други държави членки, с които тя има обща 
граница. Развиващите се региони изостават в икономическото си развитие (17), което е видно от показатели, като 
БВП на глава от населението или равнището на безработица.

б) Слаби маршрути към което и да било летище

В регламента не се определя количествен критерий за оценяване на това дали даден маршрут е слаб, като се 
имат предвид различните обстоятелства, които могат да преобладават в отделните държави членки. Въпреки 
това, въз основа на съществуващия опит на Комисията в голям брой случаи на ЗОУ, става ясно, че даден марш­
рут с пътникопоток над 100 000 пътници годишно по принцип не може да бъде считан за слаб маршрут по 
смисъла на регламента (18).

21. Регламент № 1008/2008 не ограничава ЗОУ до маршрути в рамките на една и съща държава членка. Те може да се 
прилагат по отношение на всеки маршрут в рамките на ЕС, който отговаря на условията на регламента. Регламентът 
не обхваща маршрути със ЗОУ до трети държави, тъй като приложното му поле се ограничава само до въздухопла­
вателни услуги в рамките на ЕС (19).

(11) Съгласно определението в член 15 от Регламент № 1008/2008.
(12) Вж. член 16, параграф 1 от Регламент № 1008/2008.
(13) Член 16, параграф 1 от Регламент № 1008/2008.
(14) Член 2, параграф 15: „продажба само на места означава директна продажба на места от въздушния превозвач, от неговия упълномощен 

представител или от чартьор, която не включва пакет от други услуги, като например настаняване“.
(15) Член 16, параграф 7 от Регламент № 1008/2008.
(16) Член 16, параграф 1 от Регламент № 1008/2008.
(17) Например по-слабо развитите региони в контекста на регионалната политика на ЕС (в които БВП на глава от населението е под 75 % от 

средния за ЕС) обикновено отговарят на това условие. Тъй като положението на регионите в една и съща държава членка може също 
така да се различава в значителна степен, определянето на даден регион като развиващ се би могло да е в резултат от сравнение с наци­
оналния БВП или равнището на безработица в съответната държава членка.

(18) Това обаче не означава, че всеки маршрут с пътникопоток по-малък от 100 000 пътници годишно непременно е слаб маршрут. Като 
цяло, колкото по-голям е броят на пътниците по конкретен маршрут, толкова по-трудно е да се твърди, че този маршрут би бил допус­
тим  за  ЗОУ,  т.е.  че  без  ЗОУ  никой  превозвач  не  би  поел  ангажимент  за  определени  стандарти  съгласно  предвиденото  в  член  16, 
параграф 1, ако взема под внимание единствено търговския си интерес.

(19) Вж. по-специално член 1, параграф 1 и член 15, параграф 1 от Регламент № 1008/2008. Регламентът обаче по принцип не възпира 
държавите членки да се споразумяват за подобни договорености с трети държави въз основа на двустранни или многостранни споразу­
мения, при условие че се спазва по-специално действащото законодателството на ЕС в областта на конкуренцията. Например една дър­
жава членка сключи меморандуми за разбирателство с трети държави, така че да се даде възможност за полети между двете територии 
при условия, подобни на тези за маршрутите със ЗОУ в ЕС. Търгът беше проведен в съответствие с разпоредбите на Съюза относно пуб­
личните търгове.
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22. Както е видно от член 16, параграф 1 от регламента, маршрутите със ЗОУ следва винаги да бъдат определени от 
едно летище до друго, а не като се посочват два града или региона. Подборът на летището за целите на ЗОУ следва 
да бъде надлежно обоснован. Последващата свързаност — т.е. дестинациите и честотата на полетите, предлагани от 
летищата в града на местоназначение — е един от елементите в тази оценка, но не може да бъде единствената 
обосновка за избора на конкретно летище пред друго летище. Като алтернатива, ако публичен орган счита, че 
няколко летища на местоназначение биха обслужвали еднакво добре нуждите на даден регион, той би могъл да 
наложи ЗОУ от летище в този регион до тези няколко летища на местоназначение, като по този начин наложи ЗОУ 
за тези отделни маршрути. Ако даден въздушен превозвач започне да обслужва един от тези маршрути или ако 
даден въздушен превозвач е избран за един маршрут след публичен търг, включващ всички тези маршрути, остана­
лите ЗОУ трябва да бъдат отменени, така че пазарът да не е ненужно затворен (20). Въпреки че тази конфигурация не 
е изрично предвидена в член 16, параграф 1, тя не противоречи на текста на разпоредбата и е в съответствие 
с нейните цели. За да се избегне неравно третиране и нарушаване на конкуренцията все пак е важно намеренията 
на органа да бъдат прозрачни от самото начало, което се постига по-специално посредством предоставянето на 
информацията, посочена в член 16, параграф 4 от регламента.

23. Налагането на ЗОУ по маршрутите в даден регион до/от няколко летища, обслужващи един и същи град, в общия 
случай би било непропорционално по отношение на целите за осигуряване на мобилност и териториално сближа­
ване. Резултатът от мярката би бил изключване на случайните въздушни превозвачи, тъй като те не биха могли да 
летят от региона до някое от летищата на града на местоназначение, и следователно — принос към окончателното 
затваряне на пазара за новите оператори по конкурентните маршрути. Следователно други летища, различни от 
избраното, но обслужващи същия град, по принцип следва да останат незасегнати от ЗОУ.

24. ЗОУ по принцип може да се прилагат за маршрути с едно или повече междинни кацания (21). Все пак оценката на 
адекватността на ЗОУ трябва да се прави поотделно за всеки сегмент от полета. ЗОУ не следва да се прилага за 
сегменти от полета, които не отговарят на условията за налагането му. Например, ако е наложено ЗОУ по маршрута 
от А до В с междинно кацане в Б, то допустимостта на всеки от маршрутите А—В, А—Б и Б—В следва да се 
разглежда поотделно. Например, ако сегментът Б—В сам по себе си не отговаря на условията за налагане на ЗОУ, 
тогава ЗОУ не следва да се прилага по отношение на въздушни превозвачи, които превозват пътници и/или товари 
по този сегмент. Евентуални задължения, свързани с маршрута А—В, не следва да възпрепятстват свободното пре­
доставяне на въздухоплавателни услуги по сегмент Б—В.

3.2.3. Жизненоважният характер на маршрута

25. ЗОУ могат да се налагат само за маршрути, които се считат за „жизненоваж[ни] за икономическото и социално 
развитие на региона, който се обслужва от летището“ (22). Това е необходимо условие за всеки от гореспоменатите 
видове маршрути и оценката винаги следва да се извършва, като се имат предвид специфичните обстоятелства 
в случая. Държавите членки разполагат с известна свобода на преценка относно жизненоважния характер на даден 
маршрут. Все пак тази свобода на преценка трябва да се упражнява въз основа на обективни фактори по отношение 
на нуждата от свързаност в съответствие с регламента, както и с правото на ЕС в по-общ план.

26. Крайно необходим маршрут за определен регион, като например малък остров или отдалечен регион, очевидно 
притежава такъв жизненоважен характер. Все пак при определени обстоятелства въздухоплавателните услуги, свърз­
ващи малки и средно големи градове с важни икономически или административни центрове, биха могли също да се 
считат за жизненоважни за икономическото и социалното развитие на съответните региони. Например бе наложен 
режим на ЗОУ по маршрут, свързващ столицата на островна държава членка с Брюксел, като град, където са разпо­
ложени различни институции и органи на ЕС.

27. Член 16, параграф 1 от регламента обаче поставя ограничения на свободата на преценка на държавите членки. Така 
например, въпреки че ЗОУ могат да бъдат предназначени за премахване на пречките пред икономическото и соци­
алното развитие на регионите или градовете, те не могат да се налагат с цел пряко или непряко насърчаване или 
подкрепа на определен въздушен превозвач или развиване на конкретно летище.

(20) Това означава, че конкурентите могат да предоставят въздухоплавателни услуги по другите маршрути. В такъв случай, ако конкурентните 
въздухоплавателни услуги отговарят на изискванията за ЗОУ, следва да бъдат отменени наложените ЗОУ. Ако конкурентните въздухопла­
вателни услуги отговарят на тези изисквания само отчасти, тогава последните трябва да бъдат адаптирани. Като пример за това — през 
2014 г. Обединеното кралство наложи ЗОУ за шест маршрута (Dundee — шест лондонски летища). Печелившата оферта бе за маршрута 
Dundee — London Stansted и следователно останалите пет ЗОУ бяха отменени.

(21) Възможността за междинни кацания следва да бъде посочена в ЗОУ и в тръжните спецификации.
(22) Член 16,  параграф 1 от  Регламент № 1008/2008.  „Летището“  тук се  отнася до летището,  обслужващо периферен или развиващ се 

регион, разположен на територията на държавата членка.

C 194/6 BG Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2017 г.



3.2.4. Обвързване на маршрути

28. Държавите членки не могат да обвързват достъпа до един конкретен маршрут с обслужването на други маршрути. 
Такова обвързване би било несъвместимо с Регламент № 1008/2008 (23). Критериите за допустимост и адекватност, 
предвидени в член 16, параграфи 1, 2 и 3 от регламента, се отнасят за „маршрута“, към който не може да се при­
равняват обвързани маршрути. Ето защо всеки от тези критерии следва да бъде оценяван поотделно спрямо всеки 
отделен маршрут. Третирането на обвързани маршрути като един маршрут би могло да се счита за прекомерно 
ограничаване на достъпа до маршрутите, тъй като само въздушни превозвачи с регионални бази могат да бъдат 
в състояние да предоставят услуги по всички тези маршрути.

29. Тази забрана за обвързване на маршрути на етапа на налагането на ЗОУ не трябва да се смесва с възможността за 
провеждане на търг за правото на достъп до група от маршрути, както е предвидено в член 16, параграф 10 от 
регламента. Тази възможност е обяснена по-подробно в параграф 6.6 от настоящите насоки; тя се прилага само за 
маршрути, по които нито един въздушен превозвач не е започнал, нито се готви да започне обслужване на редовни 
въздушни линии в съответствие със ЗОУ.

3.2.5. Връзката с Регламента за слотовете

30. Регламент (ЕИО) № 95/93 относно общите правила за разпределяне на слотовете на летищата в Общността (24) (по-
долу „Регламент № 95/93“) дава възможност за запазване на слотове за ЗОУ. Член 9, параграф 1 уточнява, че „дър­
жавата членка може да запази на координирано летище необходимите слотове за операциите, предвидени по този 
маршрут. Ако запазените слотове за маршрута не се използват, те се предоставят на друг въздушен превозвач, който 
е заинтересован да обслужва маршрута в съответствие със задълженията за обществени услуги […]. Ако никой друг 
превозвач няма интерес да обслужва маршрута, а заинтересованата държава членка не обяви покана за търг [съг­
ласно член 16, параграф 10 от Регламент (ЕО) № 1008/2008][…], слотовете се запазват за друг маршрут при 
задълженията за обществени услуги или се връщат в пула“. Действието на тези задължения започва най-късно към 
момента, посочен в член 16, параграф 11 от Регламент № 1008/2008, съгласно който ЗОУ се счита за просрочено, 
ако по маршрута, предмет на това задължение, не са обслужвани редовни въздушни линии в продължение на 
12 месеца. Повторното запазването на слотове за същия маршрут би изисквало ново налагане на ЗОУ.

31. Член 9, параграф 2 от Регламент № 95/93 пояснява, че тръжната процедура за ЗОУ се прилага „ако има повече от 
един въздушен превозвач на [ЕС], заинтересован да обслужва маршрута, който не е успял да получи слотове 
в рамките на един час преди или един час след времето, поискано от координатора“.

32. Разпоредбите на Регламент № 1008/2008 относно ЗОУ не засягат разпределението между държавите членки на 
компетентността за прилагането на член 9 от Регламент № 95/93 (25).

33. Запазването на слотове в този случай не засяга заварените права, предоставени съгласно Регламент № 95/93. Следо­
вателно то е възможно само от пула от неразпределени слотове, предвиден в член 10 от Регламент № 95/93, който 
включва слотове, върнати в съответствие с член 9, параграф 1 от посочения регламент.

34. Трябва да се подчертае, че слотовете не следва да се запазват за цели, различни от ЗОУ. Този въпрос е от особено 
значение в случаите на междинни кацания. Например по маршрут А—Б—В, по който Б и В са летища, на които 
има недостиг на слотове, слотовете могат да бъдат запазени само за полети между Б и В, ако самият този сегмент 
е предмет на ЗОУ. По-специално ЗОУ по маршрута между А и В (т.е. засягащо транспорта между тези две точки) 
само по себе си не оправдава запазването на слотове в точка Б.

35. Поради това по маршрутите със ЗОУ със запазени слотове:

1) следва да се избягват междинни кацания на претоварените летища, когато това е възможно;

2) не следва да се извършва смяна на въздухоплавателното средство при междинно кацане, освен ако вторият сег­
мент (Б—В) също отговаря на условията за налагане на ЗОУ с вида (другия вид) използвано въздухоплавателно 
средство. В противен случай слотовете могат да бъдат запазени за големи въздухоплавателни средства, чийто 
трафик надхвърля това, което е обосновано от ЗОУ.

(23) Това означава, че създаването на т.нар. „групирани към конкретна база ЗОУ“, които обхващат всички или по-голямата част от маршру­
тите от дадено летище, не е в съответствие с Регламент № 1008/2008.

(24) Регламент  (ЕИО)  №  95/93  на  Съвета  от  18  януари  1993  г.  относно  общите  правила  за  разпределяне  на  слотовете  на  летищата 
в Общността (ОВ L 14, 22.1.1993 г., стр. 1).

(25) Това означава, че дадена държава членка може да запазва слотове само на собствената си територия, а не на територията на друга дър­
жава членка в случай на ЗОУ между две държави членки.
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3.3. Необходимост и адекватност на задълженията

36. Необходимостта и адекватността на предвиденото ЗОУ се определя въз основа на четирите критерия (26), разгледани 
в следващите параграфи. Въпреки че Комисията няма правомощия да изисква от държавите членки да наложат кон­
кретно ЗОУ върху който и да било маршрут, тя оценява критериите, въз основа на които се налага (предвиденото) 
ЗОУ, за да провери дали това се извършва в съответствие с регламента. Когато е уместно, службите на Комисията се 
свързват със съответната държава членка и искат пояснения. Опитът показва, че маршрутите със ЗОУ до острови 
могат в повечето случаи да бъдат необходими и обосновани, когато няма достатъчно туристическо търсене, за да 
подкрепя дадена търговска операция през цялата година. Такива маршрути съществуват например в Естония, Ирлан­
дия, Италия, Гърция, Португалия и Обединеното кралство. В не толкова гъсто населените държави членки, като 
Финландия и Швеция, в случаите, когато разстоянията между регионите са особено дълги и не съществуват алтер­
нативи за транспорт, маршрутите по принцип също могат да бъдат допустими за използване на ЗОУ.

3.3.1. Пропорционалност по отношение на потребностите от икономическо и социално развитие (27)

37. Този критерий е пряк израз на общия принцип на пропорционалност. Той има тясна връзка с условието на 
член 16, параграф 1, съгласно който може да бъде наложено ЗОУ само по маршрутите, които са от жизненоважно 
значение за икономическото и социалното развитие на региона, обслужван от летището (28). От член 16, 
параграф 3, буква а) е видно, че самите задължения следва да бъдат пропорционални на потребностите от икономи­
ческо развитие на съответния регион. ЗОУ не могат да налагат ограничения върху предоставянето на въздухоплава­
телни услуги, които надхвърлят необходимото за удовлетворяване на съответните потребности.

3.3.2. Неадекватност на алтернативните видове транспорт (29)

38. ЗОУ следва да бъдат налагани само доколкото другите видове транспорт не могат да отговорят на транспортните 
потребности на съответния регион. Следва да се вземат предвид главно услугите на операторите, предлагащи транс­
порт с влак, ферибот или автобус. Адекватността на услугите следва да бъде оценявана по-специално по отношение 
на тяхната честота, продължителност на пътуването, часове на отпътуване, както и възможни връзки към други 
важни местоназначения, по-специално възможностите за пътуване на дълги разстояния (30). Следва също така да 
бъдат проучени възможностите за индивидуален (автомобилен) транспорт, по-специално предвид продължител­
ността на пътуването по шосе.

39. Особено внимание следва да се обърне на железопътните услуги, които обслужват предвидения маршрут с продъл­
жителност на пътуването по-малко от три часа (31). Това се отнася както за високоскоростните услуги, така и за 
други железопътни услуги. Когато такива железопътни услуги се осъществяват достатъчно често, за да удовлетворят 
потребностите от мобилност на съответния регион, ЗОУ по принцип не следва да се налагат за въздухоплавателните 
услуги. По изключение обаче могат да се предвидят такива ЗОУ, по-специално ако железопътните услуги не позво­
ляват адекватни връзки с въздухоплавателни услуги за средни и дълги разстояния (напр. неадекватна връзка между 
железопътната гара в съответния регион и летището, предлагащо услуги за средни и дълги разстояния, или липсата 
на алтернативни възможности за пътуване за връзка с местоназначения на дълги разстояния, включително възмож­
ности за недиректни полети). Оценката трябва да се извършва поотделно за всеки конкретен случай.

3.3.3. Съществуващи въздухоплавателни тарифи и условия (32)

40. Необходимостта и адекватността на ЗОУ съгласно изискванията на регламента трябва да бъдат оценени също и по 
отношение на въздухоплавателните тарифи и условията, предложени на потребителите. Ако това се счита за необхо­
димо, ЗОУ могат да включват изисквания относно максималните тарифи, защото в противен случай тарифите биха 
били прекомерни в контекста на икономическите потребности на съответния регион. В конкретни случаи може да 
бъде предвидено ЗОУ, ограничено до определяне на максимална цена. Рязкото нарастване на цените и спадът в броя 
на пътниците в рамките на кратък период, могат, в зависимост от случая, да бъдат признак, че е необходим ценови 
таван.

(26) Член 16, параграф 3 от Регламент № 1008/2008.
(27) Член 16, параграф 3, буква а) от Регламент № 1008/2008.
(28) „Летището“  тук  се  отнася  до  летището,  обслужващо периферен  или  развиващ се  регион,  разположен на  територията  на  държавата 

членка.
(29) Член 16, параграф 3, буква б) от Регламент № 1008/2008.
(30) В член 6, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 261/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 11 февруари 2004 г. относно създаване 

на общи правила за обезщетяване и помощ на пътниците при отказан достъп на борда и отмяна или голямо закъснение на полети, и за 
отмяна на Регламент (ЕИО) № 295/91 се установяват следните категории в зависимост от дължината на полета: до 1 500 km, 1 500—
3 500 km и други полети (над 3 500 km). Тези разстояния често се използват за определяне на понятията за полети на къси, средни 
и дълги разстояния.

(31) Член 16, параграф 3, буква б) от Регламент № 1008/2008.
(32) Член 16, параграф 3, буква в) от Регламент № 1008/2008.

C 194/8 BG Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2017 г.



3.3.4. Комбинираният ефект от съществуващото предлагане на въздухоплавателни услуги (33)

41. В крайна сметка необходимостта от ЗОУ ще зависи от комбинирания ефект от всички въздушни превозвачи, обс­
лужващи или имащи намерение да обслужват маршрута. Ако съществуващото предлагане на въздухоплавателни 
услуги вече удовлетворява потребностите, свързани с мобилността на съответния регион, тогава няма „неефективност 
на пазара“, която да трябва да бъде коригирана, и ЗОУ не би било необходимо. Комисията е на мнение, че ЗОУ по 
отношение на превоза на пътници по принцип не може да се счита за обосновано по маршрути, където има доста­
тъчен брой пътници (въз основа на опита такъв брой по принцип би бил от 100 000 пътници годишно) и по които 
няколко въздушни превозвачи извършват дейност през цялата година. Като общ принцип в случаите, когато въздуш­
ните превозвачи вече обслужват съответния маршрут, оценката на въздействието на задълженията следва да се 
извършва с особено внимание: прекомерните задължения (например налагане на тавани за цените, графика или чес­
тотата на полетите) може да имат обратен ефект, като доведат до намаляване на предлагането на въздухоплавателни 
услуги. Следва да се отбележи, че налагането на ЗОУ само за целите на осигуряване на превоз на товари и на 
пощенски пратки също е възможно. Във всеки случай трябва да се оцени как действат горепосочените фактори, 
когато е приложимо и в комбинация.

42. Оценката на съществуващото предлагане на въздухоплавателни услуги следва да отчита и недиректните въздухопла­
вателни услуги и тези, предоставяни от други съседни летища. Налагането на ЗОУ по маршрут до дадено летище, 
ако съществува недиректна връзка с разумно време за прекачване (например един час или по-малко) или ако вече се 
извършват адекватни услуги до намиращо се наблизо летище (например летища, обслужващи същия град или 
регион, включително летища в съседна държава членка), би изисквало изключително солидна обосновка. В това 
отношение може да е от значение начинът, по който се разпределят вътрешните и международните превози между 
тези летища. Ако дадено летище е по-отдалечено от 100 km и/или времето за пътуване е повече от един час път 
с обществен транспорт, като цяло е разумно да се постави под въпрос дали двете летища могат да се разглеждат 
като алтернативи. Все пак е необходимо винаги да се извършва анализ на всеки отделен случай, като се вземат 
предвид конкретните обстоятелства. По принцип едно ЗОУ е по-вероятно да бъде обосновано в случаи, в които 
няма съществуващи услуги до други летища в близост до разглежданото летище.

3.4. Вид задължения

43. ЗОУ имат за цел да се осигури изпълнението на определени стандарти за непрекъснатост, редовност, ценообразуване 
или минимален капацитет (34).

44. При определени условия непрекъснатостта на въздухоплавателната услуга може да бъде осигурена чрез налагане на 
задължения за непрекъснатост (35) (вж. също параграф 3.5 по-долу).

45. Задълженията за редовност и капацитет включват предимно определяне на минимален капацитет от гледна точка на 
предлаганите места или на минималната честота на полетите, които се предлагат в рамките на определен период. 
Тези задължения могат да бъдат различни в зависимост от часовете на отпътуване, дните от седмицата, сезона и т.н. 
Например в повечето случаи осъществяването на един или два полета на ден може да се счита за обичайно, но 
съществуват ЗОУ, които изискват само един полет на седмица. Държавите членки разполагат с известна свобода при 
приемането на решения относно тези елементи, но задълженията трябва да бъдат недискриминационни и пропор­
ционални и да отговарят на изискванията за необходимост и адекватност, установени в член 16, параграф 3 (вж. 
параграф 3.3 по-горе).

46. Може също така да е възможно да се наложат изисквания по отношение на въздухоплавателните средства, които ще 
се използват, но те трябва да бъдат обективно обосновани и да са съобразени с принципа на пропорционалност, т.е. 
да избягват ненужните ограничения в това отношение и следователно да останат възможно най-общо формулирани 
при дадените обстоятелства (напр. турбовитлови или реактивни двигатели в зависимост от разстоянието на полета, 
пригодността на въздухоплавателното средство за кацане при определени условия и др.). По-специално, тези изиск­
вания не следва да водят до положение, при което конкретни въздушни превозвачи са de facto неоснователно изк­
лючени от обслужването на засегнатите маршрути. В този смисъл само в изключителни случаи следва да бъде нало­
жено изискване за минимален капацитет на въздухоплавателното средство за превоз на пътници и то следва да бъде 
надлежно обосновано от конкретните обстоятелства, свързани с извършваната дейност, и преследваните цели за 
осигуряване на мобилност (36).

47. Налагането на ЗОУ се отнася до определяне на минимални изисквания. Максимален капацитет за превоз на път­
ници може да бъде предвиден само в случаите, когато това очевидно е обективно обосновано от оперативните огра­
ничения на някое от летищата, включени в маршрута със ЗОУ. По принцип условието, изискващо поне част от 
членовете на екипажа да могат да говорят на езика на съответната държава членка, е приемливо.

(33) Член 16, параграф 3, буква г) от Регламент № 1008/2008.
(34) Член 16, параграф 1 от Регламент № 1008/2008.
(35) Член 16, параграф 2 от Регламент № 1008/2008.
(36) Минималният дневен капацитет би могъл също така да бъде постигнат чрез изпълнение на повече полети с по-малко въздухоплава­

телно средство.
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48. Също така, в зависимост от обстоятелствата на конкретния случай, е възможно да се изисква за маршрутите със ЗОУ 
да бъде използван определен тип въздухоплавателно средство — самолет или хеликоптер. Когато това е обективно 
обосновано по оперативни причини (например изискване да се прибегне до хеликоптер, когато не е на разположе­
ние писта за излитане и кацане), могат да бъдат установени специфични изисквания за типа въздухоплавателно 
средство (например тип на двигателя, максимално излетно тегло, оборудване на системите за кацане). Освен това 
тези изисквания трябва да бъдат недискриминационни.

49. По отношение на ценообразуването задълженията включват предимно определяне на максимални тарифи или 
тарифни таблици за всички предлагани услуги или за част от тях. Тези таблици могат да определят тарифни катего­
рии или преференциални цени за определени категории пътници (например жители и студенти). По отношение на 
жителите такова преференциално третиране трябва да бъде обективно обосновано от необходимостта да се позволи 
на тази категория лица да участват в културния, икономическия и социалния живот на своята държава членка. 
Други задължения по отношение на цените са възможни дотолкова, доколкото те също са недискриминационни 
и пропорционални и отговарят на изискванията, посочени в параграф 3.3 по-горе (37).

50. Понякога при ЗОУ се изисква в максималната цена, която ще бъде платена от пътника, да бъде включена порция 
храна или единица багаж. Обосноваността и пропорционалността на това изискване трябва да се оценяват за всеки 
отделен случай, но по принцип подобни условия не са необходими компоненти на ЗОУ. Изключение би могло да 
се приеме в случай на полети на средни и дълги разстояния, т.е. с продължителност повече от 3 часа. В такива 
случаи по начало изглежда оправдано в максималната цена да се включва порция храна, но също и превозът на 
багаж, при положение че такива полети обикновено се характеризират с по-дълъг престой в дадено местоназначе­
ние. Следва да се отбележи обаче, че ако в такъв случай цената (максималната цена) не включва единица багаж, 
тогава тя би могла да се определи на по-ниско ниво и може да се добави разпоредба, която позволява на въздуш­
ния превозвач да начисли определена допълнителна такса.

3.5. Задължения за непрекъснатост

51. ЗОУ може да изисква от въздушните превозвачи да гарантират, че ще обслужват съответния маршрут в продълже­
ние на определен период. Това е от по-голямо значение за отворени (неизключителни) ЗОУ, тъй като при ограниче­
ните ЗОУ обикновено съществува договорно задължение от този вид в замяна на изключително право (и евентуално 
финансова компенсация). Такива задължения за непрекъснатост могат да се налагат само в случаите, когато други 
видове транспорт не могат да осигурят непрекъснато обслужване с честота най-малко два пъти дневно (38). Това 
означава услуга, която се предоставя през цялата година. Задължения за непрекъснатост могат да бъдат наложени 
по следните два възможни начина.

52. На първо място, ЗОУ могат да изискват от въздушните превозвачи, обслужващи маршрута, да дадат предизвестие 
достатъчно рано, ако възнамеряват да преустановят извършването на услугите. Въпреки това, в съответствие с прин­
ципа на пропорционалност, срокът на предизвестието по принцип не следва да надвишава шест месеца, което 
е достатъчно за провеждане на тръжна процедура за ЗОУ.

53. На второ място, когато обслужването на съответния маршрут е с изявен сезонен характер, може да е полезно да се 
гарантира минимално ниво на обслужване през тези периоди от годината, когато предоставянето на въздухоплава­
телни услуги е много ограничено. По някои маршрути въздушните превозвачи са склонни да съсредоточат предлага­
ния капацитет в периодите на голямо търсене и значително да намалят капацитета в други периоди, за да увеличат 
рентабилността на услугата. Това може да доведе до ситуации, в които предоставянето на въздухоплавателни услуги 
е нестабилно, а през периодите на слабо търсене — недостатъчно, за да отговори на потребностите на съответния 
регион от мобилност. В съответствие с принципа на пропорционалност, периодите, за които са наложени задълже­
ния за непрекъснатост, обикновено не следва да надхвърлят една година (39).

54. Периодите на осъществяване на дейност, наложени в контекста на задължението за непрекъснатост, не следва да се 
объркват с максималния период от четири или пет години, през който достъпът до маршрут може да бъде ограни­
чен до един въздушен превозвач (40).

3.6. Последици от налагането на ЗОУ

55. Наложеното по даден маршрут ЗОУ е приложимо за всички въздушни превозвачи от ЕС, считано най-рано от датата 
на публикуването на информационно известие в Официален вестник на Европейския съюз или от по-късна дата, 
посочена в него (41). По принцип заинтересованата държава членка следва да определи в националното си законода­
телство как ще се санкционира неспазването на задължението. Санкциите, предвидени или наложени в този кон­
текст, трябва да спазват принципите на правото на ЕС, които се прилагат в тази връзка, т.е. те трябва да бъдат 
ефективни, съразмерни и възпиращи.

(37) Например, определянето на преференциални тарифи за лица, които са родени в даден регион, но вече не живеят в него, би било сче­
тено за непропорционално.

(38) Член 16, параграф 2 от Регламент № 1008/2008.
(39) Задължението за непрекъснатост може да бъде свързано със санкция, която също следва да отговаря на принципа на пропорционал­

ност, а налагането на твърде строга санкция може да действа като възпиращ фактор за започване на дейност.
(40) Член 16, параграф 9 от Регламент № 1008/2008.
(41) Член 16, параграф 6 от Регламент № 1008/2008.
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56. ЗОУ не следва да ограничава възможността на въздушните превозвачи да осигуряват по-високо ниво на обслужване 
по отношение на капацитета и честотата, отколкото се изисква съгласно ЗОУ (42). Въпреки че националните органи 
естествено могат да следят за правилното изпълнение на ЗОУ и спазването на приложимото законодателство, те не 
следва да въздействат върху начина, по който пазарът изпълнява ЗОУ. Например, в случай че повече от един превоз­
вач проявява интерес към обслужването на маршрут с (отворено) ЗОУ, националните органи не следва да разпреде­
лят честотата или капацитета между заинтересованите въздушни превозвачи.

57. Когато е било наложено ЗОУ, на всеки въздушен превозвач от ЕС трябва по всяко време да бъде разрешено да 
започне обслужване на редовни въздушни линии, отговарящи на изискванията на ЗОУ (43), с изключение на случа­
ите, когато са предоставени изключителни права на един превозвач (вж. също глава 6 по-долу).

58. Различават се два вида задължения:

1) Задълженията, които по определение се прилагат индивидуално по отношение на всеки въздушен превозвач. 
Примерите включват задължения относно максималните тарифи или непрекъснатостта на операциите. Задълже­
нията от този вид следва да бъдат спазвани от всички въздушни превозвачи индивидуално по всяко време.

2) Задължения относно дадена цел, която следва да бъде постигната от няколко въздушни превозвачи съвместно, 
като всеки въздушен превозвач допринася за постигането на тази цел (като цяло) по маршрута. Обикновено 
такъв е случаят със задълженията във връзка с минималната честота или минималния капацитет за превоз на 
пътници. Комисията потвърди това в своето решение от 23 април 2007 г. относно Сардиния (44) (съображение 
51): „(…) превозвачите не са длъжни да се ангажират да осигуряват индивидуално необходимата честота 
и капацитет, но съвкупността от операторите може да осигури това минимално обслужване.“ Очевидно това се 
прилага без да се засягат приложимите правила на правото в областта на конкуренцията (и по-специално 
членове 101 и 102 от ДФЕС). Ситуации, при които ЗОУ се изпълняват от няколко въздушни превозвачи, обик­
новено изискват съответно адаптиране на задълженията (вж. глава 5 по-долу).

59. Тъй като член 15, параграф 4 от регламента позволява извършване на дейност съгласно споразумения за съвместно 
използване на кодове и не изключва случаите на ЗОУ, тези споразумения по принцип са допустими в случая. 
И в този случай, както във всички други, следва да се спазват правилата в областта на конкуренцията. Същото се 
отнася и за програмите за редовни пътници.

60. Освен ако не е посочено друго и без да се засяга необходимостта от редовна преоценка, разгледана в глава 5 по-
долу, ЗОУ не трябва да се ограничават във времето. Ако обаче в продължение на 12 месеца не са обслужвани 
редовни въздушни линии, ЗОУ се счита за просрочено (45).

4. ПРОЦЕДУРИ, КОИТО ТРЯБВА ДА СЕ СЛЕДВАТ ЗА НАЛАГАНЕТО НА ЗОУ

61. Преди да наложи ЗОУ държавата членка следва да се консултира с другите засегнати държави членки (по-специ­
ално в случай на ЗОУ по маршрут до друга държава членка или ако друга държава членка има летище в граничната 
област близо до летището, което се предвижда да бъде включено в маршрута със ЗОУ). Тя следва да информира 
Комисията (46), засегнатите летища и въздушните превозвачи, понастоящем извършващи полети по въпросния марш­
рут. За тази цел държавата членка следва да предостави текста на проекта на законодателния акт относно предвиде­
ните ЗОУ на тези страни и да предостави достатъчно време за евентуални отговори. Контактът с Комисията следва 
да се осъществява чрез Генерална дирекция „Мобилност и транспорт“ (по-долу: „ГД Мобилност и транспорт“). Най-
ефективният начин за контакт е използването на специалния електронен адрес за свързани със ЗОУ въпроси: MOVE-
PSO@ec.europa.eu. Когато даден регионален или местен орган възнамерява да наложи ЗОУ, Комисията насърчава 
участието на постоянното представителство или на правителството на съответната държава членка в описания про­
цес на комуникация в съответствие с приложимите изисквания на националното право, за да се гарантира адекватна 
координация.

(42) Това  не  засяга  изискването,  че  ЗОУ  трябва  да  бъдат  необходими  с  оглед  на  целите,  посочени  в  член  16,  параграф  1  от  Регламент 
№ 1008/2008. Въпреки че по-високото ниво на обслужване понякога може да породи съмнения относно тази необходимост, прецен­
ката в това отношение ще зависи от обстоятелствата на всеки отделен случай. По-специално, когато по-високото ниво на обслужване 
в сравнение с наложеното ЗОУ се проявява само за кратки етапи или е несистематично по друг начин, то не може да бъде решаващ 
показател.

(43) Член 16, параграф 8 от Регламент № 1008/2008. Това очевидно се прилага и за превозвачи, които вече са обслужвали маршрута.
(44) C(2007) 1712 final от 23.4.2007 г. Решението се отнася за режим, прилаган по силата на Регламент № 2408/92, който предшества 

Регламент № 1008/2008.
(45) Член 16, параграф 11 от Регламент № 1008/2008.
(46) Член 16, параграф 1 от Регламент № 1008/2008.
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62. Службите на Комисията са готови да предоставят неформални консултации и за предпочитане е контактът с тях да 
се осъществи още на много ранен етап от подготовката на ЗОУ. Обсъждането може да се отнася до тълкуването на 
регламента, процедурите и възможните решения в специфични ситуации. Контактите на ранен етап също така спо­
магат за ускоряване на процедурите, тъй като потенциалните опасения ще бъдат разгледани предварително. Неофи­
циалните контакти могат също така да спомогнат за избягване на възникването на някои проблеми на по-късен 
етап, като например възможни жалби от заинтересовани страни.

4.1. Публикуване на информационни известия в Официален вестник

63. Съгласно член 16, параграф 4, първа алинея от Регламент № 1008/2008 съответната държава членка, която възна­
мерява да наложи ЗОУ, съобщава на Комисията текста на ЗОУ, което възнамерява да наложи (47). След това Комиси­
ята публикува информационното известие, посочено във втората алинея на тази разпоредба. В интерес на ефикас­
ното и бързо обработване е препоръчително държавите членки да подготвят съответен проект за информационно 
известие и да го представят на Комисията (на някой от официалните езици на ЕС). Той следва да бъде изпратен по 
електронна поща до функционалната електронна пощенска кутия, посочена по-горе (48) (в електронен формат, като 
се използва една от обичайните системи за обработка). Проектът следва да съдържа информацията, описана 
в член 16, параграф 4, букви а) — в) от регламента (49). Целта на тази публикация е да уведоми всички заинтересо­
вани страни за въпросното предвидено ЗОУ и да им позволи да получат допълнителна информация, а именно 
относно конкретните условия. Комисията подготви образци, които са на разположение на уебсайта на CIRCABC, 
който е с отворен достъп за съответните национални администрации. Копия на образците могат да бъдат поискани 
директно от Комисията.

64. За да се осигури пълна прозрачност, ГД „Мобилност и транспорт“ ще публикува изпратените известия на своя уеб­
сайт (50), в информационния си бюлетин и специализирания форум на CIRCABC.

65. По отношение на маршрути, където общият брой на пътниците, които се очаква да използват въздухоплавателната 
услуга, не надвишава 10 000 пътници годишно, регламентът предоставя на държавите членки избор да поискат 
Комисията да публикува информационно известие в Официален вестник на Европейския съюз или да го публикуват 
в своя собствен държавен вестник (51). Трябва да се отбележи, че член 16, параграф 5 от регламента представлява 
изключение от параграф 4 единствено по отношение на изискванията за публикуване. Всички останали изисквания 
на член 16, и по-специално изискването за провеждане на консултация и предоставяне на информация на Комиси­
ята, на другите държави членки и на съответните летища и въздушни превозвачи, също се прилагат за маршрути 
с по-малко от 10 000 очаквани пътници годишно.

66. Датата на влизане в сила на ЗОУ не може да предшества датата на публикуване на информационното известие (52). 
Публикуването на това известие в националния държавен вестник в съответствие с член 16, параграф 5 не следва да 
се извърши по-рано от публикуването в Официален вестник на Европейския съюз, ако съответната държава членка 
желае известието да бъде публикувано и в двата вестника.

67. С цел да информира пазара относно планираните изменения на условията на наложените ЗОУ, Комисията счита, че 
същите процедури би следвало да се прилагат и за изменението на съществуващи ЗОУ по същите причини като 
тези, свързани с първоначалната публикация, посочена в член 16, параграфи 4 и 5. От съображения за прозрачност 
следва да се посочат всички изменения на условията, наложени със ЗОУ. В случаите, когато дадена държава членка 
стигне до заключението, че ЗОУ вече не е необходимо, тя може да поиска Комисията да публикува информационно 
известие в Официален вестник на Европейския съюз относно отмяната на ЗОУ, за да уведоми пазара за това, че 
маршрутът е отново свободен. Като алтернатива, тя може да публикува такова известие в своя държавен вестник, 
ако известието относно ЗОУ е било публикувано само в него.

5. НЕОБХОДИМОСТ ОТ РЕДОВНА ПРЕОЦЕНКА НА ЗОУ

68. Оценката на необходимостта и пропорционалността на ЗОУ (вж. параграф 3.3 по-горе) не следва да се прави само 
еднократно. Напротив, ЗОУ следва редовно да се преразглеждат, най-малко винаги когато някой от относимите за

(47) Както и на останалите заинтересовани държави членки, на съответните летища и на въздушните превозвачи, обслужващи въпросния 
маршрут.

(48) ГД „Мобилност и транспорт“ отправя искане за публикуване чрез Генералния секретариат на Комисията. Държавите членки не следва 
да се обръщат директно към Службата за публикации на ЕС.

(49) Проектът на информационното известие може да обхваща ЗОУ, наложени за няколко маршрута.
(50) http://ec.europa.eu/transport/modes/air/internal_market/pso_en.htm
(51) Член 16, параграф 5 от Регламент № 1008/2008. За маршрути с над 10 000 пътници известието трябва да бъде публикувано най-

малко в Официален вестник на Европейския съюз,  а  държавите членки могат да продължат да използват и своите собствени нацио­
нални официални вестници, за да привлекат максимално общественото внимание към своята тръжна процедура.

(52) Член 16, параграф 6 от Регламент № 1008/2008.

C 194/12 BG Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2017 г.

http://ec.europa.eu/transport/modes/air/internal_market/pso_en.htm


оценката фактори, като броят на доставчиците на услуги, претърпи съществена промяна. ЗОУ са отговор на конк­
ретна неефективност на пазара и поради това следва да се развиват паралелно с пазара. Преоценката може да доведе 
до промяна или дори до отмяна на съответното ЗОУ. За да се гарантира, че задълженията се спазват по всяко време 
от въздушните превозвачи, обслужващи маршрути със ЗОУ, добра практика би било извършването на ежегоден 
преглед на постигнатите от тях резултати.

69. С цел да се гарантира, че ситуациите, описани в параграф 58, точка 2 по-горе, не водят до дискриминация между 
въздушните превозвачи, всеки път, когато нов оператор започне или се готви да започне да обслужва даден марш­
рут, нивото на капацитета и честотата, наложени от ЗОУ на всеки оператор, трябва да бъдат адаптирани, така че 
общите честота и капацитет, предлагани за всеки маршрут, да не надвишават строго необходимото за предоставя­
нето на адекватна услуга.

6. ИЗКЛЮЧИТЕЛНИ КОНЦЕСИИ ЗА УСЛУГИ

70. В съответствие с принципите на вътрешния пазар Регламент № 1008/2008 има за цел да гарантира, че в контекста 
на ЗОУ е налице възможно най-голяма конкуренция, както и че всяко изключение от този принцип се ограничава 
до това, което е необходимо за постигане на обоснованата цел за свързаност. Този режим също така дава възмож­
ност за значителни икономии на публични средства за държавата членка или местните/регионалните органи, като 
същевременно гарантира адекватна свързаност.

71. По-конкретно член 16, параграф 9 от регламента позволява достъпът до обслужване на редовна въздушна линия по 
маршрута със ЗОУ да бъде ограничен само до един превозвач от ЕС, само ако нито един въздушен превозвач не 
е започнал или не може да докаже, че му предстои да започне устойчиво обслужване на редовна въздушна линия 
по този маршрут. В този контекст доказването, че въздушният превозвач се готви да започне устойчиво обслужване 
на редовна въздушна линия в съответствие със ЗОУ следва да бъде непоколебимо и правдоподобно, което означава, 
че въздушният превозвач ще трябва в рамките на ясно определен и ограничен срок да поеме ангажимент за предос­
тавянето на такива услуги за определен период, определен в условията на ЗОУ, и да приеме възможността за нала­
гане на санкции, ако не успее да изпълни този ангажимент. Ограничаването на режима на ЗОУ до един въздушен 
превозвач може да бъде или да не бъде съчетано с финансова компенсация, както е посочено в регламента (53).

6.1. Задължение за провеждане на публичен търг

72. Изключителното право за обслужване на маршрута трябва да се предостави чрез публичен търг в съответствие 
с процедурите, предвидени в Регламент № 1008/2008. Прозрачността на търга се осигурява чрез публикуване 
в Официален вестник на Европейския съюз (54).

73. Ако преди или по време на тръжната процедура даден въздушен превозвач започне обслужване на редовни въз­
душни линии в съответствие със ЗОУ или докаже, че му предстои да започне такъв вид устойчиво обслужване (55) 
(но без да изисква изключително право или компенсация), тръжната процедура трябва да бъде анулирана и достъ­
път до маршрута следва да остане отворен за конкуренция (56). Точната дата, до която даден въздушен превозвач 
следва да започне обслужването или да докаже намерението си да започне обслужването, не може да предхожда 
датата на сключване на договора с избрания въздушен превозвач. Сключването на договора предполага конкретни 
взаимни задължения на страните, които представляват „ограничаване на достъпа“ по смисъла на член 16, 
параграф 9 от регламента. Въпреки това държавата членка може също допълнително да отложи тази дата, например 
до започването на обслужването от въздушния превозвач, избран в рамките на търга.

74. В случай че търгът се отнася за маршрут, до който достъпът вече е ограничен до един въздушен превозвач в съответ­
ствие с член 16, параграф 9, в член 17, параграф 4 от регламента се предвижда публикуване на информационното 
известие шест месеца преди началото на периода на новия договор. Главната цел на това предизвестие е да се даде 
на въздушните превозвачи, заинтересовани от обслужването на маршрута без компенсация, шанс за предотвратяване 
в съответствие с критериите на член 16, параграф 9 на ново ограничение до един-единствен въздушен превозвач, 
избран в съответствие с член 16, параграфи 9—12 и член 17 от регламента (вж. предходния параграф).

(53) Член  17,  параграф  8  от  Регламент  №  1008/2008.  Вж.  също  така  глава  8  по-долу.  На  практика  всички  ограничени  ЗОУ  в  ЕС  до 
момента са били съчетани с финансова компенсация.

(54) Член 17, параграф 4 от Регламент № 1008/2008.
(55) Вж. член 16, параграф 9 от Регламент № 1008/2008.
(56) Вж. също параграф 71 по-горе.
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6.2. Допустимост за представяне на оферта

75. В съответствие с член 16, параграф 9 от регламента само въздушните превозвачи от ЕС или въздушните превозвачи, 
приравнени на тях по силата на правото на ЕС, могат да получат изключително право да обслужват маршрут със 
ЗОУ. Поради това такова право имат въздушните превозвачи, притежаващи валиден оперативен лиценз, издаден от 
компетентните органи на държава членка или на трета държава, към която се прилага режимът, установен 
в Регламент № 1008/2008 (напр. Норвегия, Исландия) (57). За удобство по-долу се прави позоваване само на „въз­
душни превозвачи“ или „въздушни превозвачи от ЕС“.

76. Регламентът не възпрепятства представянето на обща оферта от група въздушни превозвачи, но в своята оферта въз­
душният превозвач от ЕС трябва да посочи въздушния превозвач/въздушните превозвачи/консорциума на въздушни 
превозвачи, който(които) ще осъществява(т) услуги в рамките на ЗОУ в съответствие с условията, определени 
в тръжните спецификации, така че националните органи да могат да контролират изпълнението на формалните 
изисквания от страна на всички участващи въздушни превозвачи. Въпреки че възлагането на подизпълнители не 
е забранено с регламента, по принцип държавата членка трябва сама да определи дали да позволи възлагане на 
подизпълнители или не, както и при какви условия — при спазване на регламента и законодателството на ЕС като 
цяло. Във всеки случай подизпълнителят трябва също да бъде въздушен превозвач от ЕС.

77. Дадено ЗОУ може да бъде осъществено само когато оперативният лиценз и свидетелството за авиационен оператор 
(по-долу „САО“) отговарят на изискванията на това ЗОУ. По-специално, въздушен превозвач с т.нар. B-лиценз, рег­
ламентиран от член 5, параграф 3 от регламента, не може да експлоатира въздухоплавателно средство, различено от 
вида, обхванат от този лиценз (и обхванат от издаденото му САО). Тези изисквания се прилагат за въздушния(те) 
превозвач(и), който(които) ще предоставя(т) услуги в рамките на ЗОУ.

6.3. Критерии за подбор

78. Изборът между представените оферти се прави възможно най-бързо, като се вземе под внимание адекватността на 
услугата, включително цените и условията, които могат да бъдат предложени на потребителите, както и стойността 
на компенсацията, която се изисква от заинтересованата(ите) държава(и) членка(и), ако има такава (такива) (58). Дър­
жавите членки по принцип са свободни да определят претеглянето на критериите, използвани при подбора (възла­
гането), например определяне на 70 % за нивото на компенсация и 30 % за качество (59). По мнение на Комисията 
по принцип няма пречки държавите членки да определят максимална граница за общата сума на компенсацията, 
която трябва да се плати. Особено важно е обаче всички тези критерии да бъдат определени предварително 
в тръжната документация по ясен, обективен и прозрачен начин.

6.4. Последствия от предоставянето на изключително право за обслужване на маршрута

79. По време на периода на ползване на изключителни права достъпът до съответния маршрут се отказва за всеки въз­
душен превозвач, различен от въздушния превозвач, избран чрез тръжната процедура. Срокът на действие на изк­
лючителното право за обслужване на маршрута не може да надхвърля четири години; въпреки това, този период 
може да достигне пет години, ако ЗОУ е наложено за маршрут до летище, обслужващо някой от най-отдалечените 
региони съгласно определението, съдържащо се понастоящем в член 349 и член 355, параграф 1 от ДФЕС (60). Ако 
първоначалният договор е сключен за по-малко от максималния период, определен в Регламент № 1008/2008 (т.е. 
4 или 5 години) (61), договорът може да бъде подновяван до достигане на приложимия максимален период, при 
условие че тази възможност е посочена по ясен и прозрачен начин в тръжната документация и договора. Ако дого­
ворът е сключен от самото начало за максималния период, трябва да бъде организиран нов търг, в случай че дър­
жавата членка прецени, че все още са налице условията за това, тъй като в съответствие с член 16, параграф 9 от 
регламента е необходимо положението да се преразгледа. В съответствие с член 17, параграф 4 от регламента 
в случай че търгът се отнася за маршрутите, до които достъпът вече е ограничен до един превозвач в съответствие 
с член 16, параграф 9 от регламента, поканата за участие в търг се публикува най-малко шест месеца преди нача­
лото на новата концесия, с цел да се оцени продължаващата необходимост от ограничен достъп. Не е възможно 
подновяване след изтичането на посочените максимални периоди, тъй като следва да се прави редовен преглед, 
което би затворило пазара за нови участници за твърде дълъг период.

(57) Вж. член 2, параграф 11 от Регламент № 1008/2008.
(58) Член 17, параграф 7 от Регламент № 1008/2008.
(59) Свързаните с качеството аспекти, които се вземат предвид, може да включват опит при осъществяване на дейност в рамките на ЗОУ; 

техническо обслужване на въздухоплавателни средства и осигуряване на резервни възможности; пригодност на графика и продължи­
телност на престоя на местоназначението по време на еднодневно пътуване; предлаганите възможности за взаимно признаване на биле­
тите между авиокомпании; предлаганите средни тарифи; дейностите, свързани с продажбите и рекламата; насърчаването на услугите 
и финансовата стабилност на превозвача. Например маркетингът по отношение на даден маршрут може да бъде от голямо значение за 
гарантиране на първоначалния успех на този маршрут и дългосрочната способност на превозвача да разработва маршрута евентуално 
с цел намаляване и в крайна сметка премахване на субсидиите.

(60) Член 16, параграф 9 от Регламент № 1008/2008 — засегнатите региони са Гваделупа, Френска Гвиана, Мартиника, Майот, Реюнион, 
Сен-Мартен, Азорските острови, Мадейра и Канарските острови.

(61) Член 17, параграф 9 от Регламент № 1008/2008.
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80. Изискването за пропорционалност предполага, че изключителното право следва да бъде ограничено само до услу­
гите, обхванати от ЗОУ. Например, ако ЗОУ се отнася само за зимния сезон, достъпът до маршрута следва да бъде 
свободен по време на летния сезон. В ЗОУ и в поканата за представяне на оферти следва ясно да се посочи за кои 
периоди и по отношение на кои услуги се прилагат. Тази информация действително е от решаващо значение за 
въздушните превозвачи, отговарящи на покана за участие в търга, тъй като обхватът на изключителното право обик­
новено има значително въздействие върху условията на техните предложения.

81. Ограничаването до един-единствен въздушен превозвач не следва да е пречка този въздушен превозвач да договаря 
споразумения за съвместно използване на кодове с други въздушни превозвачи, при условие че се спазват правилата 
за конкуренция. Както бе припомнено по-горе (62), разрешението, съдържащо се в член 15, параграф 4 от регла­
мента, за извършване на дейност при сключване на споразумения за съвместно използване на кодове обхваща също 
и маршрути със ЗОУ, и регламентът не предвижда изключване в случаите, при които достъпът до такъв маршрут 
е ограничен съгласно член 16, параграфи 9 и сл. от регламента.

82. Освен ако не е посочено друго в тръжните документи, регламентът не е пречка въздушният превозвач от ЕС, който 
се ползва с изключителното право, да възлага за подизпълнение част от или всички въздухоплавателни услуги на 
друг въздушен превозвач от ЕС. Отговорността за изпълнението на договора обаче остава на въздушния превозвач, 
избран чрез тръжната процедура.

83. Член 16, параграф 9 е изключение от принципа, установен в параграф 8 от същия член, съгласно който всеки въз­
душен превозвач може по всяко време да започне предоставянето на услуги съгласно определеното в ЗОУ. Ако на 
един въздушен превозвач окончателно са били предоставени изключителни права в съответствие с националното 
законодателство и тръжните спецификации, този принцип повече не се прилага.

6.5. Преразглеждане на ЗОУ и на изключителните права в края на всеки концесионен период

84. Както бе посочено по-горе, държавите членки следва редовно да правят оценка на необходимостта от и адекват­
ността на ЗОУ. По-специално, в случай на ограничени (изключителни) ЗОУ, положението следва да се преразглежда 
в края на концесионния период (63), а продължаващата необходимост от ограничен достъп следва да се оценява 
преди началото на новата концесия (64). Целта е да се оцени като цяло — в рамките на периода от шест месеца 
преди началото на новата концесия — дали обстоятелствата, при които е бил обявен предишният търг, не са се 
променили. Обикновено оценката включва опита от последния концесионен период, особено по отношение на наб­
людаваното търсене, и дали въздухоплавателните услуги биха могли да се предоставят адекватно без изключителни 
права и/или с променени, по-малко ограничителни ЗОУ или дори без ЗОУ.

85. Срокът от шест месеца не е максималният срок, в който Комисията може да даде „разрешение“ за планираните ЗОУ. 
Регламентът не предвижда такова разрешение и този срок е предназначен за други цели. По-конкретно той е необ­
ходим, за да се даде възможност на другите въздушни превозвачи да направят предложения за обслужване на марш­
рута със ЗОУ без изключителни права или компенсации, като в този случай може да се окаже, че вече няма необхо­
димост от ограничен достъп. Ако това обаче не се случи, може да са налице признаци, че съществува трайна необ­
ходимост от ограничен достъп. Във всеки случай държавите членки трябва първо да направят оценка на необходи­
мостта от ограничен достъп, която подлежи на преглед от страна на Комисията в съответствие с правото на ЕС.

6.6. Специален случай: групиране на маршрути, които да бъдат възложени чрез търг

86. По принцип държавите членки следва да организират публичен търг за всеки отделен маршрут. Регламентът все пак 
позволява на държавите членки да организират публичен търг за група от маршрути със ЗОУ, но само когато това 
е оправдано от съображения за оперативна ефективност (65). На практика това означава предоставянето на изключи­
телни права на един превозвач за група от маршрути със ЗОУ.

87. Подобно групиране на маршрути със ЗОУ може да бъде обосновано, по-специално когато няколко маршрута със 
слаб трафик се характеризират със значително оперативно допълване (напр. маршрути до/в рамките на изолиран 
архипелаг или отдалечен и слабо населен район).

(62) Параграф 59.
(63) Член 16, параграф 9 от Регламент № 1008/2008.
(64) Член 17, параграф 4 от Регламент № 1008/2008. Началото на новата концесия е най-рано на датата, следваща датата на изтичане на 

съществуващата концесия, но може да е и на по-късна дата.
(65) Член 16, параграф 10 от Регламент № 1008/2008. Примерите за маршрути, групирани в тръжната фаза, включват 14 маршрута със 

ЗОУ на Азорския архипелаг, 4 маршрута със ЗОУ на Шетландските острови, 6 маршрута със ЗОУ на Оркнейските острови, 4 маршрута 
със ЗОУ на Канарските острови и 4 маршрута със ЗОУ, свързващи италианските острови Лампедуза и Пантелерия с 3 града в Сицилия.
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88. Причините за групирането трябва да имат оперативен характер (напр. необходимост от оперативна база в отдалечен 
район). Групирането не може да има за основна цел да се намали отражението върху бюджета на държавата членка. 
В този смисъл групирането на рентабилни и нерентабилни маршрути без общи оперативни нужди, не е възможно.

89. Групирането на маршрути за тръжните процедури, както е описано тук, не бива да се бърка с обвързването на 
маршрути при налагането на ЗОУ. Както е обяснено в параграф 28 по-горе, достъпът до един определен маршрут не 
може да се поставя в зависимост от обслужването на други маршрути. Аналогично може да се окаже, че опреде­
лени маршрути не са допустими за групиране за тръжните процедури, като в този случай все пак е възможно да 
бъдат обхванати съвместно в една-единствена покана за участие в търг, ако това е оправдано от съображения за 
административна ефективност (66).

7. ПРОЦЕДУРИ, КОИТО ТРЯБВА ДА СЕ СЛЕДВАТ ЗА ПУБЛИЧНИЯ ТЪРГ

90. Що се отнася до фазата преди публикуването, посочена в член 17, параграф 4 (67), в регламента се предвижда, че 
заинтересованата държава членка съобщава на Комисията пълния текст на поканата за участие в търг с изключение 
на случаите, при които в съответствие с член 16, параграф 5 задължението за предоставяне на обществена услуга 
е оповестено чрез публикуване на известие в националния държавен вестник. В този случай информацията за търга 
също се публикува в националния държавен вестник (68). В интерес на ефикасното и бързо обработване държавата 
членка следва също да предостави (на някой от официалните езици на ЕС) на Комисията (по електронна поща до 
функционалната пощенска кутия, спомената по-горе) (69) проект на информационното известие относно поканата за 
участие в търга (в електронен формат, като се използва една от обичайните системи за обработка), което да бъде 
публикувано в Официален вестник на Европейския съюз на всички езици на ЕС. Проектът на информационното 
известие следва да съдържа информацията, описана в член 17, параграф 5 от регламента. Комисията е подготвила 
образци, които са достъпни на CIRCABC и при поискване, отправено до Комисията. Държавите членки също така 
се насърчават да представят условията на предвиждания договор и всякакви други документи, свързани с елемен­
тите, споменати в член 17, параграф 3 от Регламент № 1008/2008.

91. Съгласно член 17, параграф 6 от Регламент № 1008/2008 заинтересованата държава членка незабавно и безплатно 
предоставя съответната информация и документация, които се изискват от страна, проявяваща интерес към публич­
ния търг. Въпреки че не съществува задължение за предоставяне на тръжната документация на заинтересованите 
страни на езици, различни от езика на съответната държава членка, това би могло да привлече повече потенциални 
оференти.

92. Поканата за участие в търг и последващият договор следва да обхващат най-малко елементите, посочени в член 17, 
параграф 3 от регламента. Решението за точния формат и съдържание на тези документи се взема от компетентните 
органи на държавите членки и Комисията не разполага с образци за тези документи.

93. От съображения за административна ефективност, дадена държава членка може да издаде една покана за участие 
в търг, която обхваща различни маршрути (70). Това може да има за резултат обслужването на различните засегнати 
маршрути от няколко въздушни превозвачи, тъй като не е задължително да се правят оферти единствено за всички 
засегнати маршрути, взети заедно.

94. Крайният срок за подаване на тръжни оферти не може да е по-рано от два месеца след датата на публикуване на 
информационното известие (71). Датата на започване на периода на изключителни права трябва да бъде посочена 
в поканата за участие в търга. Обикновено тази дата съответства и на началната дата на договора с избрания възду­
шен превозвач, но договорът може също така да започне по-късно. Действието на договора и извършването на пред­
видената в него дейност не може да започнат преди посочената начална дата на изключителните права.

95. В съответствие с член 17, параграф 4 от регламента, в случай че търгът се отнася за маршрутите, до които достъпът 
вече е ограничен до един превозвач, поканата за участие в търг се публикува най-малко шест месеца преди началото 
на новата концесия. Както е видно от тази разпоредба, минималният период е предназначен да гарантира правил­
ната оценка на продължаващата необходимост от ограничен достъп (72). Възможно е също така да се публикува 
информационно известие, с което се съобщава за повторно откриване на маршрута, когато приключи действието на 
договор с превозвач, притежаващ изключителни права, и маршрутът стане отново маршрут с отворено ЗОУ. Новата 
покана за участие в търг в съответствие с регламента освен това дава възможност на въздушните превозвачи да бъдат 
информирани и да изразят желанието си да извършват дейност без изключителни права и компенсация.

(66) Член 16, параграф 10 от Регламент № 1008/2008. Вж. параграф 94 по-долу.
(67) Вж. параграф 72 по-горе.
(68) Член 17, параграф 2 от Регламент № 1008/2008.
(69) ГД „Мобилност и транспорт“ отправя искане за публикуване чрез Генералния секретариат на Комисията. Държавите членки не следва 

да се обръщат директно към Службата за публикации на ЕС. Тези информационни известия ще бъдат публикувани и на уебсайта на ГД 
„Мобилност и транспорт“, в нейния информационен бюлетин и в специализирания форум на CIRCABC.

(70) Член 16, параграф 1 от Регламент № 1008/2008.
(71) Член 17, параграф 4 от Регламент № 1008/2008.
(72) Член 17, параграф 4 от Регламент № 1008/2008.
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96. Държавата членка трябва незабавно да информира Комисията за резултатите от публичния търг (73). В момента няма 
наличен образец за тази цел. Комисията може да поиска от държавите членки да представят в срок от един месец 
всички съответни документи, свързани с избора на въздушен превозвач за изпълнение на ЗОУ (74).

8. КОМПЕНСАЦИЯ И ВРЪЗКА С ПРАВИЛАТА ЗА ДЪРЖАВНАТА ПОМОЩ

8.1. Възможност за изплащане на компенсация и размер на компенсацията

97. Тръжната процедура има за цел да се възложи изключителното право за обслужване на маршрута със ЗОУ на един-
единствен въздушен превозвач. Съгласно член 17, параграф 8 от регламента засегнатата държава членка може да 
компенсира въздушния превозвач, избран чрез тръжната процедура, за удовлетворяване на стандартите, изисквани 
по ЗОУ. Дори когато даден въздушен превозвач предложи да обслужва този маршрут без компенсация, изключител­
ното право може да бъде предоставено единствено чрез публичен търг (75).

98. Компенсацията не може да надвишава стойността, необходима за покриване на нетните разходи, възникнали във 
връзка с изпълнението на всяко ЗОУ, като се отчитат свързаните с него приходи, които остават на въздушния пре­
возвач, както и разумна печалба (76). Терминът „разумна печалба“ не е определен в Регламент № 1008/2008. 
В контекста на услугите от общ икономически интерес този термин е определен в член 5, параграф 5 от Решение 
2012/21/ЕС на Комисията (77) (по-долу „Решението за УОИИ“) като процента на възвръщаемост на капитала, който 
би бил изискван от типично предприятие, което обмисля дали да предоставя или не услуга от общ икономически 
интерес за целия срок на възлагането, като се взема предвид нивото на риска. Съгласно член 5, параграф 7 от това 
решение „[к]огато предоставянето на услуга от общ икономически интерес не е свързано със значителен търгов­
ски или договорен риск, по-специално когато нетният разход, направен при предоставянето на услуга от общ ико­
номически интерес, е като цяло напълно компенсиран ex post, разумната печалба не може да надхвърля съответ­
ния суапов процент плюс 100 базисни пункта“ (78). Изглежда логично тези принципи да се прилагат по аналогия 
в контекста на ЗОУ за въздушен транспорт съгласно регламента. Ако печалбата надвиши разумното ниво, компенса­
цията може да породи въпроси относно съответствието със законодателството за държавната помощ.

99. Размерът на компенсацията, изплатена на въздушния превозвач, следва да се изчисли въз основа на действителните 
реални разходи и приходи от обслужването на маршрута, осчетоводени от въздушния превозвач. С оглед на това те 
да бъдат прозрачни и проверими, въздушният превозвач трябва да поддържа достатъчно подробна счетоводна сис­
тема, която да позволява изчисляването на разходите и приходите за този конкретен маршрут със ЗОУ. При всички 
случаи компенсацията е ограничена до сумата, посочена в офертата на въздушния превозвач.

8.2. Връзка с правилата за държавната помощ

100. На първо място, следва да се припомни, че оценката на държавната помощ се извършва независимо от оценката 
съгласно разпоредбите на Регламент № 1008/2008. Въпреки това, ако изискванията на Регламент № 1008/2008 не 
са изпълнени, например по отношение на определянето на ЗОУ, и когато това ЗОУ е свързано с финансова компен­
сация, изискванията на правилата за държавната помощ също не могат да бъдат изпълнени. Въпреки че съответните 
служби на Комисията работят в тясно сътрудничество при оценяването на схемите за ЗОУ, важно е да се подчертае, 
че уведомленията за държавна помощ, когато такива се изискват (79), са отделни от уведомяването на Комисията 
относно схемата за ЗОУ; на административно ниво последната е от компетентността на ГД „Мобилност и транс­
порт“, а когато са необходими уведомления за държавна помощ, те се разглеждат от Генерална дирекция „Конку­
ренция“ на Комисията („ГД Конкуренция“). И двата набора от правила и процедури следва да се спазват и при всеки 
от тях е възможно подаване на жалби до Комисията.

(73) Член 17, параграф 9 от Регламент № 1008/2008.
(74) Член 17, параграф 10 от Регламент № 1008/2008.
(75) Член 16, параграф 10 от Регламент № 1008/2008.
(76) Член 17, параграф 8 от Регламент № 1008/2008.
(77) Решение на Комисията от 20 декември 2011 г.  относно прилагането на член 106, параграф 2 от Договора за функционирането на 

Европейския съюз за държавната помощ под формата на компенсация за обществена услуга, предоставена на определени предприятия, 
натоварени с извършването на услуги от общ икономически интерес (ОВ L 7, 11.1.2012 г., стр. 3).

(78) http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/swap_rates_en.html
(79) Следва да се припомни, че ако критериите по делото Altmark (вж. бележка под линия 83) или разпоредбите на Решението за УОИИ 

(вж. бележка под линия 85) са изпълнени, не е необходимо уведомление.
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8.2.1. Публични субсидии, предоставени за компенсиране на задължения за обществени услуги

101. Регламентът се прилага по един и същ начин, независимо дали е предоставена компенсация или не. Когато обаче се 
предоставя компенсация за ЗОУ, това трябва да е в съответствие с правилата на Договора относно държавната 
помощ (членове 107—109 ДФЕС), така, както са тълкувани от Съда на ЕС, и с правилата, съдържащи се в инстру­
ментите на Комисията, уреждащи държавната помощ за предоставяне на услуги от общ икономически интерес 
(УОИИ). Тези инструменти на Комисията са:

а) съобщение (80), в което се изясняват основните понятия, свързани с прилагането на правилата за държавна 
помощ по отношение на компенсацията за обществена услуга, както и условията (така наречените „критерии по 
делото Altmark (81)“; вж. по-долу в следващия параграф), при които компенсацията за обществена услуга не 
представлява държавна помощ;

б) Регламент (ЕС) № 360/2012 на Комисията относно минималната помощ за предоставянето на УОИИ (по-долу 
„Регламент № 360/2012“) (82), в който се предвижда, че компенсация за обществена услуга в размер, който не 
надвишава 500 000 EUR за период от три данъчни години, не се счита за помощ, ако са изпълнени определе­
ните в регламента условия;

в) Решението за УОИИ, определящо условията, при които държавната помощ във вид на компенсация за общест­
вена услуга е съвместима с вътрешния пазар и е освободена от изискването за уведомление. Обхватът на това 
решение включва компенсация за ЗОУ, която е предоставяна на въздушните превозвачи по отношение на въз­
душните връзки до острови, при които средният годишен пътникопоток не надхвърля 300 000 пътници, 
и която е в съответствие с Регламент № 1008/2008;

г) Съобщение относно рамката за държавна помощ под формата на компенсации за обществени услуги (83) (по-долу 
„Рамката за УОИИ“), с което се определят условията, при които компенсацията — предмет на изискване за уве­
домление (84), може да бъде обявена от Комисията за съвместима с член 106, параграф 2 от ДФЕС;

д) Ръководство на Комисията за прилагането на правилата на ЕС за държавната помощ, възлагането на обществени 
поръчки и вътрешния пазар към услугите от общ икономически интерес, и по-специално към социалните услуги 
от общ интерес (85), с което се предоставят допълнителни указания за прилагането на правилата за УОИИ.

8.2.2. Критерии по делото Altmark

102. В своето решение по дело Altmark Trans GmbH и Regierungspräsidium Magdeburg/Nahverkehrsgesellschaft 
Altmark GmbH (Altmark) Съдът на Европейския съюз постанови, че компенсацията за обществена услуга не предс­
тавлява държавна помощ по смисъла на член 107 от ДФЕС, при условие че са изпълнени четири кумулативни 
критерия:

1) предприятието получател трябва действително да е натоварено с изпълнението на ЗОУ и тези ЗОУ трябва да 
бъдат ясно определени;

2) параметрите, въз основа на които е изчислена компенсацията, трябва да бъдат предварително установени по 
обективен и прозрачен начин;

3) компенсацията не може да надвишава това, което е необходимо за покриване изцяло или частично на разходите, 
възникнали при изпълнение на ЗОУ, като се отчитат съответните приходи и разумна печалба;

4) когато изборът на предприятие, на което в конкретен случай да се възложи изпълнението на ЗОУ, не е извършен 
в рамките на публичен търг, който създава условия за избор на кандидата, способен да предостави тези услуги 
при най-ниски разходи за съответната общност, необходимото ниво на компенсация трябва да бъде определено 
въз основа на анализ на разходите, които едно средно предприятие, добре ръководено и оборудвано с необходи­
мите транспортни средства, би направило.

(80) Съобщение на Комисията за прилагането на правилата на Европейския съюз към компенсацията,  предоставена за предоставянето на 
услуги от общ икономически интерес (ОВ C 8, 11.1.2012 г., стр. 4).

(81) Дело C-280/00 Altmark Trans GmbH и Regierungspräsidium Magdeburg/Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH.
(82) Регламент (ЕС) № 360/2012 на Комисията от 25 април 2012 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функцио­

нирането на Европейския съюз към минималната помощ (de minimis)  за  предприятия,  предоставящи услуги от  общ икономически 
интерес (ОВ L 114, 26.4.2012 г., стр. 8).

(83) Съобщение  на  Комисията  —  Рамка  на  Европейския  съюз  за  държавна  помощ  под  формата  на  компенсации  за  обществени  услуги 
(ОВ C 8, 11.1.2012 г., стр. 15).

(84) Когато компенсациите за обществени услуги не отговарят на критериите по делото Altmark, те не попадат в обхвата на Регламента за 
минималната помощ за предоставяне на УОИИ и не са групово освободени съгласно решението.

(85) SWD(2013) 53 final/2, достъпно на адрес:
http://ec.europa.eu/competition/state_aid/overview/new_guide_eu_rules_procurement_en.pdf
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103. Когато тези четири критерия са изпълнени, компенсацията за ЗОУ не представлява държавна помощ и в този случай 
не е необходимо уведомление за държавна помощ до Комисията (при все това, както е посочено по-горе, изисква­
нията за уведомяване и публикуване съгласно Регламент № 1008/2008 остават приложими) (86). В правомощията 
най-вече на съответните национални органи е да преценят дали дадена компенсация, предоставена съгласно 
член 17, параграф 8 от Регламент № 1008/2008, изпълнява тези четири критерия.

104. В основата на разпоредбите на Регламент № 1008/2008 е моделът на посочените по-горе критерии: Член 17, 
параграф 3, буква а) обхваща първия критерий по делото Altmark, член 17, параграф 3, буква д) — втория, 
член 17, параграф 8 — третия, а по отношение на четвъртия критерий по делото Altmark член 16, параграф 10 
предвижда използването на тръжна процедура. Макар член 16, параграф 10 да не предвижда допълнителни изиск­
вания за тръжната процедура, според решението по делото Altmark избраната процедура следва да доведе до пре­
доставянето на услуги при най-ниски разходи за общността. Следователно при прилагането на четвъртия критерий 
по делото Altmark, ако има само една оферта в тръжната процедура, по принцип не може да се заключи, че този 
критерий е изпълнен, освен ако i) за процедурата са предвидени особено строги предпазни мерки, които да гаранти­
рат предоставянето на услугата при най-ниски разходи за общността, или ii) съответната държава членка проверява 
чрез допълнителни средства, че резултатът съответства на най-ниските разходи за общността. Това означава, че ако 
условията на Регламент № 1008/2008 са спазени, в контекста на обясненията по-горе по принцип може да се 
счита, че не е налице държавна помощ.

105. В случай че не може да се изключи, че с оглед на критериите, установени по делото Altmark, може да е налице 
държавна помощ, съответната държава членка следва да гарантира по друг начин спазването на разпоредбите 
относно държавната помощ. Такъв случай може да възникне например когато при условията на неотложна необхо­
димост на член 16, параграф 12 от регламента въздушният превозвач е избран без откриване на тръжна процедура — 
по взаимно съгласие между органите на държавата членка и въздушния превозвач. В такива случаи държавата 
членка следва да провери дали размерът на компенсацията не предполага предоставянето на държавна помощ въз 
основа на критериите по делото Altmark или Регламент № 360/2012. Ако случаят не е такъв, е възможно също 
така помощта да е съвместима с вътрешния пазар съгласно Решението за УОИИ, в който случай не се изисква уве­
домление, или да е необходимо уведомяване, но помощта да може да бъде обявена за съвместима от Комисията 
съгласно член 106, параграф 2 от ДФЕС, ако са спазени условията на Рамката за УОИИ.

9. НЕОТЛОЖНА ПРОЦЕДУРА

106. В хода на дадена изключителна концесия въздушният превозвач от ЕС, който е бил избран чрез публичен търг, 
може да бъде принуден да прекрати предоставянето на услугите с недостатъчно дълго предизвестие, например 
поради неплатежоспособност. При тези обстоятелства, когато е необходимо, член 16, параграф 12 от регламента 
предвижда възможност за неотложна процедура, за да се избегне прекъсване на съответните въздухоплавателни 
услуги. Процедурата се прилага само в случай на внезапно и неочаквано прекъсване на въздухоплавателните услуги 
по маршрут със ЗОУ, който вече се обслужва от въздушен превозвач, избран чрез публичен търг. Това не се прилага 
в случаите, когато националните процедури за промяна на ЗОУ или за провеждане на нов търг са отнели неочак­
вано дълго време (87).

107. Неотложната процедура не може да се прилага, inter alia, в следните ситуации:

— въздушен превозвач е обслужвал маршрута без изключителни права (отворено ЗОУ);

— прекъсване на въздухоплавателните услуги поради изтичане на договора (тъй като това прекъсване на услугите 
е предвидимо и следователно не е внезапно). Трябва да е била публикувана нова покана за представяне на 
оферти най-малко шест месеца преди началото на новия концесионен период,

— обслужващият маршрута въздушен превозвач е дал предизвестие от най-малко шест месеца за прекъсването на 
въздухоплавателните услуги (прекъсването на услугите не е внезапно или непредвидимо и има достатъчно време 
да се стартира нова тръжна процедура без неотложна процедура) (88).

108. В случай на внезапно прекъсване на обслужването от въздушния превозвач, избран в съответствие с горепосочената 
тръжна процедура, държавата членка може да избере различен въздушен превозвач от ЕС да извършва ЗОУ за срок

(86) Например, следва да се подчертае, че първият критерий по делото Altmark, както и Решението за УОИИ и Рамката за УОИИ изискват 
наличието на „реална“ услуга от общ икономически интерес, което в контекста на въздушния транспорт означава, че трябва да бъдат 
спазени членове 16 и 17 от Регламент № 1008/2008.

(87) Комисията отбеляза по-широкото използване на неотложни процедури и прибягване до национални процедури за възлагане в случаи, 
при които в действителност може да не е налице неотложна необходимост. Това е тенденция, която Комисията възнамерява строго да 
следи и контролира и ако е необходимо, да предприеме действия в това отношение.

(88) Член 17, параграф 4 от Регламент № 1008/2008 и параграф 97 по-горе.
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до седем месеца, ако размерът на компенсациите остане в съответствие с член 17, параграф 8 от регламента (89) 
и ако изборът на нов въздушен превозвач се прави сред въздушни превозвачи от ЕС в съответствие с принципите на 
прозрачност и недопускане на дискриминация. Също така незабавно трябва да се отправи нова покана за участие 
в търг за редовен договорен период, което се предполага и от връзката между времевите ограничения, описани 
непосредствено по-долу.

109. Седеммесечният срок се брои от началото на дейността на новоизбрания въздушен превозвач. Той не може да бъде 
подновен. Действително, тъй като целта на поканата за участие в търга е подновяване на вече съществуващо изклю­
чително право, поканата за участие в търга трябва да бъде отправена най-малко шест месеца предварително в съот­
ветствие с член 17, параграф 4 от регламента.

110. При избора на въздушен превозвач следва да се зачитат принципите на прозрачност и недопускане на дискримина­
ция, като се отчитат конкретните обстоятелства. Всъщност неотложната процедура се прилага, когато не е налице 
достатъчно време за започване на официална тръжна процедура, защото спешно трябва да бъде намерен нов превоз­
вач. Все пак органите следва да се свържат възможно най-бързо с няколко въздушни превозвачи, за които има веро­
ятност да бъдат заинтересовани от осъществяване на полети по съответния маршрут. По принцип това биха могли 
да бъдат въздушни превозвачи, които вече извършват дейност в региона и/или са участвали в последната тръжна 
процедура.

111. Съответната държава членка незабавно уведомява Комисията и другите засегнати държави членки за неотложната 
процедура и причините за нейното прилагане (90). Препоръчва се държавата членка също да информира Комисията 
относно всякакви контакти с други въздушни превозвачи и резултата от тези контакти. Комисията може също така 
да организира публикуването на известие в Официален вестник на Европейския съюз, макар такова публикуване да 
не се изисква в случай на неотложна процедура.

112. По искане от страна на държава членка или по своя инициатива Комисията може — при спазване на съответната 
процедура по консултиране — да спре неотложната процедура, ако след извършването на оценка смята, че тя не 
отговаря на изискванията за неотложна процедура, предвидени в регламента, или че противоречи по друг начин на 
правото на ЕС (91).

10. ТРЪЖНИ ПРОЦЕДУРИ ЗА ЗОУ И ВРЪЗКА С ПРАВИЛАТА ЗА ВЪЗЛАГАНЕ НА ОБЩЕСТВЕНИ 
ПОРЪЧКИ

113. При организиране на търгове за предоставяне на въздухоплавателни услуги трябва винаги да се прилагат процеду­
рите по Регламент № 1008/2008. Когато компетентният орган на държава членка сключва договор за обществена 
услуга, той също така трябва да спазва приложимите правила за възлагане на обществени поръчки. На 26 февруари 
2014 г. Европейският парламент и Съветът приеха Директива 2014/24/ЕС и Директива 2014/25/ЕС (92) (по-долу 
„Директива 2014/24“ и „Директива 2014/25“), с които се установяват правилата относно обществените поръчки за 
услуги.

114. На същата дата Европейският парламент и Съветът приеха нова Директива 2014/23/ЕС за възлагане на договори за 
концесия за услуги (93) (по-долу „Директива 2014/23“) и съгласно опита на Комисията повечето от договорите, въз­
ложени при прилагане на член 17 от Регламент № 1008/2008, представляват „концесии за услуги“ по смисъла на 
тази нова директива. По-специално чрез такъв договор компетентният орган възлага предоставянето на въздухопла­
вателни услуги на един въздушен превозвач за определен период. Въздушният превозвач е задължен да предоставя 
предвидената в договора транспортна услуга — обикновено срещу отпускане на финансова компенсация от 
органа (94). Въздушният превозвач по принцип поема оперативния риск (в противен случай такъв договор прин­
ципно се квалифицира като обществена поръчка по смисъла на Директива 2014/24 и Директива 2014/25), който 
включва риска, свързан с търсенето по отношение на предоставяните от него транспортни услуги, тъй като в дого­
вора компетентните органи обикновено не поемат гаранции, че при изпълнението на своите договорни задължения 
въздушният превозвач би си възвърнал всички направени инвестиции или извършени разходи (95). Квалификацията 
като концесия е важна, тъй като в член 10, параграф 3 от Директива 2014/23 за възлагане на договори за конце­
сия се посочва изрично, че тя не се прилага за концесии за въздухоплавателни услуги, основани на предоставянето 
на оперативен лиценз по смисъла на Регламент № 1008/2008. В редките случаи, когато договореността би могла да 
се квалифицира като обществена поръчка за услуги, попадаща в приложното поле на Директива 2014/24 или 
Директива 2014/25, според случая, приложимата директива по принцип се прилага едновременно с Регламент 
№ 1008/2008, който, като lex specialis, има предимство в случай на конфликт.

(89) Както винаги, трябва също да бъдат спазени и правилата за държавната помощ.
(90) Член 16, параграф 12, последна алинея, първо изречение от Регламент № 1008/2008.
(91) Пак там, второ изречение.
(92) Директива  2014/24/ЕС  на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  от  26  февруари  2014  г.  за  обществените  поръчки  и  за  отмяна  на 

Директива  2004/18/ЕО  (ОВ  L  94,  28.3.2014  г.,  стр.  65);  Директива  2014/25/ЕС  на  Европейския  парламент  и  на  Съвета  от 
26 февруари 2014 г. относно възлагането на поръчки от възложители, извършващи дейност в секторите на водоснабдяването, енерге­
тиката, транспорта и пощенските услуги и за отмяна на Директива 2004/17/ЕО (ОВ L 94, 28.3.2014 г., стр. 243).

(93) Директива 2014/23/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 г. за възлагане на договори за концесия (ОВ L 94, 
28.3.2014 г., стр. 1).

(94) Вж. също дело C-205/99, Analir/Administración General del Estado, Recueil 2001 г., стр. I-1271, точки 63 и 65.
(95) Разликата в нивото на риска също би се отразила върху определянето на разумната печалба.
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11. ПРАВОМОЩИЯ НА КОМИСИЯТА ЗА РАЗСЛЕДВАНЕ И ЗА ВЗЕМАНЕ НА РЕШЕНИЯ

115. Държавите членки трябва да предприемат всички необходими мерки, за да гарантират, че всяко решение (включи­
телно решението за възлагане) относно ЗОУ може да бъде ефективно преразгледано колкото е възможно по-бързо, 
на основание нарушение на правото на ЕС или на националните разпоредби за прилагане на това право (96).

116. В съответствие с член 18, параграф 1 от регламента Комисията може да поиска държавата членка да предаде в срок 
от два месеца документ, обосноваващ необходимостта от ЗОУ и неговото съответствие с критериите, посочени 
в член 16, анализ на икономиката в региона, анализ на пропорционалността между предвижданите задължения 
и целите за икономическо развитие, и накрая, анализ на съществуващите въздухоплавателни услуги, ако има такива, 
както и на другите налични видове транспорт, които могат да се считат за заместител на предвиденото налагане на 
задължение. Правото на получаване на документите и анализа, посочени в член 18, параграф 1, букви а)—г), дава 
на Комисията възможност да бъде информирана относно ЗОУ и неговата обосновка. Тези документи, изготвени от 
съответната държава членка, може също така да изяснят контекста на ЗОУ и неговата адекватност съгласно 
регламента.

117. Комисията извършва разследване по искане на държава членка или по своя собствена инициатива в съответствие 
с член 18, параграф 2 от регламента.

118. В съответствие с член 18, параграф 2 Комисията взема решение (97) — въз основа на всички относими фактори — 
дали членове 16 и 17 следва да продължат да се прилагат по отношение на въпросния маршрут. Целта е да се 
гарантира правилното прилагане на правилата, свързани както със самото налагане на ЗОУ, така и с ограничаването 
на достъпа по член 16, параграф 9 и размера на евентуалните предоставени компенсации.

(96) Член 18, параграф 1 от Регламент № 1008/2008. Дали това се извършва от административен орган или съд се решава от държавите 
членки.

(97) Прилагане на съответната процедура по консултиране в съответствие с член 18, параграф 2 от Регламент № 1008/2008.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Въпросник, разработен от ГД „Конкуренция“ и ГД „Мобилност и транспорт“ за уведомяване на 
Комисията за ЗОУ

Уведомяване за Задължения за предоставяне на обществена услуга (ЗОУ), наложени въз основа на член 16 
и член 17 от Регламент (ЕО) № 1008/2008 (1)

* Моля, приложете настоящия формуляр към тези, които трябва да бъдат изпратени на ГД „Мобилност и транспорт“ за 
публикуване в Официален вестник на Европейския съюз.

* Този формуляр следва да бъде изпратен на MOVE-PSO@ec.europa.eu

* Страници 1 и 2 следва да се изпратят заедно с уведомлението за налагане на ЗОУ.

* Страница 3 следва да се изпрати заедно с уведомлението за покана за участие в търг.

Информация относно региона

Регион, обслужван от ЗОУ (2)  

Вид маршрут

Дали този регион е отдалечен или развиващ се 
регион? Дали маршрутът е слаб маршрут, счи­

тан за жизненоважен за икономическото 
и социалното развитие на региона, обслужван 

от летището?

 

Обосновка, свързана с потребностите на 
региона (3)

 

Информация за маршрута(ите)

От кога са били наложени ЗОУ за маршрута (4)?  

Общ пътникопоток по маршрута през последните две години (изразен в брой пътници)
 

 

Общ пътникопоток (5) на обслужваните 
летища през последните две години

Летище на пристигане (обслужващо съответния 
регион)

 

 

Летище на заминаване
 

 

Информация относно алтернативните въздухоплавателни услуги

Алтернативни летища до летището на 
пристигане/заминаване летище (6)

 

(1) РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1008/2008 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА от 24 септември 2008 г. относно общите правила за 
извършване на въздухоплавателни услуги в Общността (преработен) (ОВ L 293, 31.10.2008 г., стр. 3).

(2) Моля, посочете конкретно градовете, които следва да се обслужват от маршрутите със ЗОУ.
(3) Моля,  посочете  причините,  изброени в  член 16,  параграф 1 и параграф 3,  буква а)  от  Регламент № 1008/2008,  които обосновават 

необходимостта от налагане на ЗОУ.
(4) Моля, приложете текста на последното налагане или промяна на ЗОУ въз основа на Регламент № 1008/2008 или, ако е приложимо, на 

Регламент № 2408/92.
(5) Заминаващи и пристигащи пътници.
(6) Този списък следва да включва поне летищата,  разположени в радиус от 150 км или в  рамките на 90-минутни изохрони от града/

градовете на съответния регион.
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Информация относно алтернативните въздухоплавателни услуги

Описание на алтернативните въздухопла­
вателни услуги (честота, разписания, меж­

динни кацания, сезонен характер)

 

Сравнение на времето за пътуване между 
въздухоплавателните услуги, обхванати от 

ЗОУ, и алтернативните услуги

 

Заключение относно липсата на реална 
алтернатива за пътниците

 

Информация относно алтернативните видове транспорт

Други налични видове транспорт (моля, 
отбележете) Морски?  Железопътен?  Сухопътен?  

Описание на услугите, предлагани от 
алтернативните видове транспорт (чес­
тота, разписания, междинни спирки, 

сезонен характер)

 

Сравнение на времето за пътуване между 
въздухоплавателните услуги, обхванати от 

ЗОУ, и алтернативните услуги

 

Заключение относно липсата на реална 
алтернатива за пътниците

 

Информация относно ЗОУ

Кратко представяне на ЗОУ по отношение 
на тарифите, разписанията, честотата 

и капацитета.

 

Как са били установени тези аспекти на 
услугите?

 

Информация относно поканата за участие в търг

Посочете дали поканата за участие в търг 
се отнася до няколко маршрута поради 

причини, свързани с оперативната 
ефективност.

 

Посочете дали поканата за участие 
в търга цели да се предоставят изключи­
телни права без финансова компенсация. 
Ако отговорът е отрицателен, моля обяс­
нете защо този вариант не е подходящ.

 

Посочете дали е била предложена финан­
сова компенсация и на каква стойност 

е била тя.

 

Посочете как е била изчислена компенса­
цията, предложена чрез поканата за учас­

тие в търга и техническото задание.
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Информация относно държавната помощ

Службите на Комисията биха желали да насочат вниманието на националните органи към факта, че спазването на изиск­
ванията на Регламент № 1008/2008 не засяга оценката за спазването на правилата за държавната помощ по отношение 
на евентуална финансова компенсация, предоставена съгласно член 17, параграф 8 от Регламент № 1008/2008 (вж. по-
специално точка 68 от Съобщение на Комисията от 20 декември 2011 г. за прилагането на правилата на Европейския 
съюз към компенсацията, предоставена за предоставянето на услуги от общ икономически интерес (1)).

По-специално съответствието на тази компенсация с член 17, параграфи 3 и 8 и член 16, параграф 10 от Регламент 
№ 1008/2008 не дава достатъчно основания да се приеме, че четирите кумулативни условия по делото Altmark (2) са 
изпълнени. В правомощията на националните органи е да преценят дали дадена компенсация, предоставена съгласно 
член 17, параграф 8 от Регламент № 1008/2008, отговаря на тези четири условия. Ако случаят не е такъв, въпросната 
компенсация представлява държавна помощ (счита се, че минималната помощ, определена в Регламент № 360/2012, не 
отговаря на всички критерии по член 107, параграф 1 от ДФЕС и следователно не подлежи на задължението за уведомя­
ване, предвидено в член 108, параграф 3 от Договора (3)).

Такава държавна помощ може да бъде обявена за съвместима и освободена от задължението за уведомяване, ако са изпъл­
нени критериите, предвидени в Решението на Комисията относно държавната помощ под формата на компенсация за 
обществена услуга (4). В противен случай се прилага задължението за уведомяване, установено в член 108, параграф 3 от 
Договора. Компенсацията може да бъде обявена за съвместима с вътрешния пазар въз основа на Рамката на Европейския 
съюз за държавна помощ под формата на компенсации за обществени услуги (5). С цел да се ограничи броят на уведомле­
нията, държавите членки могат да изпращат уведомления за схеми за помощ вместо за индивидуални мерки за помощ.

(1) ОВ C 8, 11.1.2012 г., стр. 4.
(2) Дело C-280/00, Altmark Trans GmbH и Regierungspräsidium Magdeburg/Nahverkehrsgesellschaft Altmark GmbH, точки 87—93. Четирите 

условия са,  както следва:  1.  Предприятието получател трябва да бъде действително натоварено с  изпълнението на задължения за 
извършване на обществена услуга и тези задължения трябва да бъдат ясно определени. 2. Параметрите, въз основа на които се изчис­
лява компенсацията, трябва да са установени предварително по обективен и прозрачен начин, за да не се допусне предоставянето на 
икономическо предимство за предприятието получател, което да го постави в по-благоприятно положение спрямо предприятията 
конкуренти. 3. Компенсацията не може да надхвърля необходимото за покриване изцяло или отчасти на разходите, направени при 
изпълнението на задълженията за обществена услуга, като се имат предвид свързаните с тях приходи, както и разумна печалба за 
изпълнението на тези задължения. 4. Ако предприятието — носител на задължения за обществени услуги, не е определено, в конкре­
тен случай, чрез процедура по възлагане на обществени поръчки, която създава условия за избор на кандидата, способен да предостави 
тези услуги при най-ниски разходи за съответната общност, нивото на компенсация трябва да бъде определено въз основа на анализ 
на разходите, които едно типично предприятие, добре управлявано и осигурено с необходимите транспортни средства за изпълнение 
на необходимите изисквания на обществената услуга, би направило при изпълнение на тези задължения, като се отчитат съответ­
ните приходи и една разумна печалба за изпълнение на задълженията.

(3) Регламент (ЕС) № 360/2012 на Комисията от 25 април 2012 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за функциони­
рането на Европейския съюз към минималната помощ (de minimis) за предприятия, предоставящи услуги от общ икономически интерес 
(ОВ L 114, 26.4.2012 г., стр. 8).

(4) Решение на Комисията от 20 декември 2011 г. относно прилагането на член 106, параграф 2 от Договора за функционирането на Евро­
пейския съюз за държавната помощ под формата на компенсация за обществена услуга, предоставена на определени предприятия, нато­
варени с извършването на услуги от общ икономически интерес (ОВ L 7, 11.1.2012 г., стр. 3). То касае например маршрути до острови, 
за които годишният пътникопоток през предшестващите две финансови години не надхвърля 300 000 пътници.

(5) ОВ C 8, 11.1.2012 г., стр. 15.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

Извадка от разпоредбите относно ЗОУ в Регламент № 1008/2008

Регламент (ЕО) № 1008/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 24 септември 2008 година 
относно общите правила за извършване на въздухоплавателни услуги в Общността (преработен)

Съображения 11—12 и членове 16—18:

като имат предвид, че:

(11) За да се отчетат специалните характеристики и затрудненията при крайно отдалечени региони, по-специално тях­
ната отдалеченост, островен характер и малка площ, както и необходимостта от нормална връзка между тях 
и централните региони на Общността, биха били оправдани специални договорености относно правилата за срока 
на действие на договорите за задължения за предоставяне на обществена услуга по въздушни маршрути до тези 
региони.

(12) Условията, при които могат да бъдат наложени задължения за предоставяне на обществена услуга, следва да се 
определят ясно по недвусмислен начин, а свързаните с тях тръжни процедури следва да дават възможност за учас­
тие в търга на достатъчен брой кандидати. Комисията следва да може да получи толкова информация, колкото 
е необходима, за да бъде в състояние да направи оценка на икономическите основания за задълженията по предос­
тавяне на обществена услуга в отделните случаи.

Член 16

Общи принципи на задълженията за предоставяне на обществена услуга

1. След консултации с останалите заинтересовани държави членки и след като е уведомила Комисията, съответните 
летища и въздушните превозвачи, които обслужват маршрута, държава членка може да наложи задължение за предоста­
вяне на обществена услуга за осигуряване на редовна въздушна линия между летище в Общността и летище, което обс­
лужва отдалечен и развиващ се регион на нейна територия, или по отношение на слаб маршрут до кое да е летище на 
нейна територия, като всеки такъв маршрут се счита за жизненоважен за икономическото и социално развитие на реги­
она, който се обслужва от летището. Задължението се налага единствено до степен, необходима за да се осигури по този 
маршрут на минимално осигуряване на редовни въздушни линии, отговарящи на определени стандарти за непрекъсна­
тост, редовност, ценообразуване или минимален капацитет, които въздушните превозвачи не биха възприели, ако вземаха 
под внимание единствено собствените си търговски интереси.

Фиксираните стандарти, наложени за маршрута, който е предмет на това задължение за предоставяне на обществена 
услуга, се определят по прозрачен и недискриминационен начин.

2. В случаите, когато други транспортни средства не могат да осигурят непрекъснато обслужване с честота най-малко 
два пъти дневно, заинтересованите държави членки могат да включат в задължението за предоставяне на обществена 
услуга изискването всеки въздушен превозвач от Общността, който има намерение да обслужва въздушен маршрут, да 
даде гаранции, че ще обслужва маршрута за определен период от време, който подлежи на определяне, в съответствие 
с другите условия на задължението за предоставяне на обществена услуга.

3. Необходимостта и адекватността на предвидено задължение за предоставяне на обществена услуга се оценяват от 
държавите членки, които вземат предвид:

а) пропорционалността между предвиденото задължение и потребностите от икономическо развитие в съответния регион;

б) възможността да се прибегне до други транспортни средства и способността на тези средства да отговарят на разглеж­
даните транспортни нужди, по-специално когато съществуващите железопътни услуги обслужват предвидения марш­
рут с продължителност на пътуването по-малко от три часа достатъчно редовно, при подходящи връзки и разписание;

в) въздухоплавателните тарифи и условията, които могат да бъдат предложени на потребителите;

г) комбинирания ефект от всички въздушни превозвачи, обслужващи или имащи намерение да обслужват маршрута.

4. Когато държава членка желае да наложи задължение за предоставяне на обществена услуга, тя съобщава на Комиси­
ята, на останалите заинтересовани държави членки, на съответните летища и на въздушните превозвачи, обслужващи въп­
росния маршрут, текста на задължението за предоставяне на обществена услуга, което възнамерява да наложи.

Комисията публикува информационно известие в Официален вестник на Европейския съюз, в което:

а) се определят двете летища, които въпросният маршрут свързва, както и възможната(ите) междинна(и) спирка(и) за 
кацане,

б) се посочва датата на влизане в сила на задължението за предоставяне на обществена услуга; и
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в) се указва пълният адрес, на който съответната държава членка трябва незабавно и безплатно да изпрати текста 
и съответната информация и/или документация, свързана със задължението за обществена услуга.

5. Независимо от разпоредбите на параграф 4, по отношение на маршрути, при които броят на пътниците, които се 
очаква да използват въздухоплавателната услуга, не надвишава 10 000 пътници годишно, информационното известие 
относно задължението за предоставяне на обществена услуга се публикува в Официален вестник на Европейския съюз или 
в държавния вестник на съответната държава членка.

6. Датата на влизане в сила на задължението за предоставяне на обществена услуга не предшества датата на публику­
ване на информационното известие, посочено в параграф 4, втора алинея.

7. Когато в съответствие с параграфи 1 и 2 бъде наложено задължение за предоставяне на обществена услуга, възду­
шен превозвач от Общността може да предлага продажба само на места, при положение че обслужването на въпросната 
въздухоплавателна услуга отговаря на всички изисквания по задължението за предоставяне на обществена услуга. При 
това положение тази въздухоплавателна услуга се счита за редовна въздушна линия.

8. Когато бъде наложено задължение за предоставяне на обществена услуга в съответствие с параграфи 1 и 2, всеки 
друг въздушен превозвач от Общността може по всяко време да получи разрешение да започне обслужване на редовна 
въздушна линия, като изпълнява всички изисквания по задължението за предоставяне на обществена услуга, включително 
периода на дейност, който може да се изисква в съответствие с параграф 2.

9. Независимо от параграф 8, ако нито един въздушен превозвач от Общността не е започнал или не може да докаже, 
че му предстои да започне обслужване на редовна въздушна линия по даден маршрут в съответствие със задължението за 
предоставяне на обществена услуга, което е било наложено за този маршрут, заинтересованата държава членка може да 
ограничи достъпа до обслужване на редовна въздушна линия по този маршрут само до един въздушен превозвач от Общ­
ността за срок до четири години, след изтичане на който положението се преразглежда.

Този срок може да достигне пет години, ако бъде наложено задължение за предоставяне на обществена услуга по марш­
рут до летище, обслужващо крайно отдалечен регион, посочен в член 299, параграф 2 от Договора.

10. Правото да обслужват линиите, посочени в параграф 9, се предоставя чрез обществен търг в съответствие с член 17, 
самостоятелно или — в случаите, когато това е оправдано от съображения за оперативна ефективност — за група от 
маршрути, на всеки въздушен превозвач от Общността, който има право да обслужва такива въздушни линии. От съобра­
жения за административна ефективност държава членка може да издаде едно обявление за търг, което обхваща различни 
маршрути.

11. Задължението за предоставяне на обществена услуга се счита за просрочено, ако по маршрута, предмет на това 
задължение, не са обслужвани редовни въздушни линии в продължение на 12 месеца.

12. В случай на внезапно прекъсване на обслужването от въздушния превозвач от Общността, избран в съответствие 
с член 17, заинтересованата държава членка може, в случай на неотложна необходимост, да избере по взаимно споразу­
мение различен въздушен превозвач от Общността, който да изпълнява задължението за предоставяне на обществена 
услуга за срок до седем месеца, без възможност за удължаване, при следните условия:

а) всяка компенсация, изплатена от държавата членка, се извършва в съответствие с член 17, параграф 8;

б) подборът се прави сред въздушни превозвачи от Общността в съответствие с принципите на прозрачност и недопус­
кане на дискриминация;

в) организира се нова тръжна процедура.

Комисията и заинтересованата(ите) държава(и) членка(и) се уведомяват незабавно за неотложната процедура и причините, 
за да се прибегне до нея. По искане от страна на държава(и) членка(и) или по своя инициатива, Комисията може 
в съответствие с процедурата, посочена в член 25, параграф 2, да спре процедурата, ако след извършването на оценка 
смята, че тя не отговаря на изискванията на настоящия параграф или че противоречи по друг начин на правото на 
Общността.

Член 17

Публична тръжна процедура за възлагане на задължение за обществена услуга

1. Публичният търг, необходим съгласно член 16, параграф 10, се провежда съгласно процедурата, установена в параг­
рафи 2—10 от настоящия член.

2. Заинтересованата държава членка съобщава на Комисията пълния текст на поканата за участие в търг с изключение 
на случаите, при които в съответствие с член 16, параграф 5 задължението за предоставяне на обществена услуга 
е оповестено чрез публикуване на известие в националния държавен вестник. В този случай информацията за търга също 
се публикува в националния държавен вестник.

3. Поканата за търга и последващият договор включват, inter alia, следните елементи:

а) стандартите, изискващи се по задължението за предоставяне на обществена услуга;

б) правилата, отнасящи се до поправки и прекратяване на договора, по-специално за да се вземат под внимание непред­
видени промени;

в) срока на действие на договора;
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г) санкции при неспазване на договора;

д) обективни и прозрачни параметри, въз основа на които се изчислява компенсацията за освобождаване от задължени­
ето за обществена услуга, ако има такава.

4. Комисията оповестява поканата за участие в търг чрез информационно известие, публикувано в Официален вестник 
на Европейския съюз. Крайният срок за подаване на тръжни оферти не може да е по-рано от два месеца след датата на 
публикуване на това информационно известие. В случай че търгът се отнася за маршрутите, до които достъпът вече 
е ограничен до един превозвач в съответствие с член 16, параграф 9, поканата за участие в търг ще се публикува най-
малко шест месеца преди началото на новата концесия, с цел да се оцени продължаващата необходимост от ограничен 
достъп.

5. Информационното известие съдържа следната информация:

а) заинтересованата(ите) държава(и) членка(и);

б) съответния въздушен маршрут;

в) срок на действие на договора;

г) пълния адрес, на който заинтересованата държава членка изпраща текста на поканата за участие в търг и съответната 
информация и/или документация, свързана с публичния търг и със задължението за предоставяне на обществена 
услуга;

д) крайния срок за представяне на тръжни оферти.

6. Заинтересованата(ите) държава(и) членка(и) незабавно и безплатно съобщава(т) съответната информация и докумен­
тация, които се изискват от страна, проявяваща интерес към публичния търг.

7. Изборът между представените оферти се прави възможно най-бързо, като се вземе под внимание адекватността на 
услугата, включително цените и условията, които могат да бъдат предложени на потребителите, както и стойността на 
компенсацията, която се изисква от заинтересованата(ите) държава(и) членка(и), ако има такава.

8. Заинтересована държава членка може да изплати компенсация на въздушен превозвач, който е бил избран съгласно 
параграф 7, за спазването на стандартите, изисквани по задължението за предоставяне на обществена услуга, което 
е наложено съгласно член 16. Тази компенсация не може да надвишава стойността, необходима за покриване на нетните 
разходи, възникнали във връзка с изпълнението на всяко задължение за обществена услуга, като се отчитат свързаните 
с него счетоводни приходи, които остават на въздушния превозвач, както и разумна печалба.

9. Комисията се информира незабавно в писмен вид за резултатите от публичния търг и за избора от държавата 
членка, включително за следната информация:

а) брой, наименование и корпоративна информация за участниците в търга;

б) оперативна информация, съдържаща се в офертите;

в) искана компенсация в офертите;

г) наименование на избрания участник в търга.

10. По искане от страна на държава членка или по своя инициатива Комисията може да поиска от държавите членки 
да предадат в срок от един месец всички съответни документи, свързани с избора на въздушен превозвач за изпълнение 
на задължение за обществена услуга. В случай че необходимите документи не се предадат в указания срок, Комисията 
може да реши да спре поканата за участие в търг в съответствие с процедурата, посочена в член 25, параграф 2.

Член 18

Проверка на задължението за предоставяне на обществена услуга

1. Държавите членки предприемат всички необходими мерки, за да гарантират, че всяко решение, взето съгласно 
членове 16 и 17, може да бъде ефективно преразгледано, и по-специално, колкото е възможно по-бързо, на основание на 
това, че такива решения са нарушили правото на Общността или националните разпоредби за прилагане на правото на 
Общността.

По-специално, по искане от страна на държава членка или по своя инициатива, Комисията може да поиска държавата 
членка да предаде в срок от два месеца:

а) документ, обосноваващ необходимостта от задължение за предоставяне на обществена услуга, и неговото съответствие 
с критериите, посочени в член 16;

б) анализ на икономиката в региона;

в) анализ на пропорционалността между предвижданите задължения и целите за икономическо развитие;

г) анализ на съществуващите въздухоплавателни услуги, ако има такива, както и на другите налични видове транспорт, 
които могат да се считат за заместител на предвиденото налагане на задължение.
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2. По искане на държава членка, която смята, че разработването на маршрут ненужно се ограничава по смисъла на 
членове 16 и 17, или по своя инициатива Комисията провежда разследване и в рамките на шест месеца от получаване на 
искането и в съответствие с процедурата, посочена в член 25, параграф 2, взема решение въз основа на всички съответни 
фактори относно това, дали членове 16 и 17 да продължат да се прилагат по отношение на въпросния маршрут.
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Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.7746 — Teva/Allergan Generics)

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/02)

На 10 март 2016 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) във 
връзка с член 6, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единст­
вено на английски език и ще се публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се 
съдържат в него. Той ще бъде достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32016M7746. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.8503 — Goldman Sachs/Eurazeo/Dominion Web Solutions)

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/03)

На 8 юни 2017 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило уве­
домление, и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32017M8503. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 8 юни 2017 година

за подновяване на Управителния съвет на Европейския център за развитие на професионалното 
обучение

(2017/C 194/04)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 337/75 на Съвета от 10 февруари 1975 г. за създаване на Европейски център за 
развитие на професионалното обучение (1), и по-специално член 4 от него,

като взе предвид кандидатурата, представена от правителството на Унгария,

като има предвид, че:

(1) С решенията си от 14 юли 2015 г. (2) и 14 септември 2015 г. (3) Съветът назначи членовете на Управителния съвет 
на Европейския център за развитие на професионалното обучение за периода от 18 септември 2015 г. до 
17 септември 2018 г.

(2) След оставката на г-н Lázló ODROBINA в Управителния съвет на Европейския център за развитие на професионал­
ното обучение се освободи едно място за член от Унгария от категорията на представителите на правителствата.

(3) Следва да бъдат назначени членове на Управителния съвет на посочения по-горе център за остатъка от настоящия 
мандат, който изтича на 17 септември 2018 г.,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Посоченото по-долу лице се назначава за член на Управителния съвет на Европейския център за развитие на професионал­
ното обучение за остатъка от мандата, който изтича на 17 септември 2018 г.:

ПРЕДСТАВИТЕЛИ НА ПРАВИТЕЛСТВАТА

УНГАРИЯ г-жа Krisztina VUJKOV TOMORNÉ

(1) ОВ L 39, 13.2.1975 г., стр. 1.
(2) ОВ C 232, 16.7.2015 г., стр. 2.
(3) ОВ C 305, 16.9.2015 г., стр. 2.
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Член 2

Настоящото решение се публикува за сведение в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Люксембург на 8 юни 2017 година.

За Съвета

Председател

K. SIMSON
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

16 юни 2017 година

(2017/C 194/05)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1167

JPY японска йена 124,33

DKK датска крона 7,4361

GBP лира стерлинг 0,87453

SEK шведска крона 9,7370

CHF швейцарски франк 1,0885

ISK исландска крона

NOK норвежка крона 9,4615

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 26,233

HUF унгарски форинт 307,91

PLN полска злота 4,2184

RON румънска лея 4,5835

TRY турска лира 3,9225

AUD австралийски долар 1,4683

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,4766
HKD хонконгски долар 8,7108
NZD новозеландски долар 1,5441
SGD сингапурски долар 1,5457
KRW южнокорейски вон 1 265,35
ZAR южноафрикански ранд 14,3831
CNY китайски юан рен-мин-би 7,6089
HRK хърватска куна 7,3995
IDR индонезийска рупия 14 849,32
MYR малайзийски рингит 4,7756
PHP филипинско песо 55,614
RUB руска рубла 64,2300
THB тайландски бат 37,923
BRL бразилски реал 3,6681
MXN мексиканско песо 20,0887
INR индийска рупия 71,9515

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 15 юни 2017 година

относно публикуването в Официален вестник на Европейския съюз на заявка за изменение на 
спецификацията на продукт с наименование в лозаро-винарския сектор съгласно член 105 от 

Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета [Almansa (ЗНП)]

(2017/C 194/06)

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за устано­
вяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 97, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Испания е подала заявка за изменение на спецификацията на продукт с наименованието „Almansa“ съгласно 
член 105 от Регламент (ЕС) № 1308/2013.

(2) Комисията разгледа заявката и установи, че условията по членове 93—96, член 97, параграф 1 и членове 100, 101 
и 102 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 са изпълнени.

(3) За да се даде възможност за представяне на декларации за възражение съгласно член 98 от Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013, заявката за изменение на спецификацията на продукт с наименованието „Almansa“ следва да се 
публикува в Официален вестник на Европейския съюз,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член единствен

Заявката за изменение на спецификацията на продукт с наименованието „Almansa“ (ЗНП) съгласно член 105 от Регламент 
(ЕС) № 1308/2013 се намира в приложението към настоящото решение.

Съгласно член 98 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 се дава право на възражение по отношение на изменението на специ­
фикацията на продукт, посочено в първа алинея от настоящия член, в срок от два месеца от датата на публикуване на 
настоящото решение в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 15 юни 2017 година.

За Комисията

Phil HOGAN

Член на Комисията

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

„ALMANSA“

AOP-ES-A0044-AM03

Дата на подаване на заявката: 31 август 2015 г.

Заявка за изменение на спецификацията на продукт

1. Правила, приложими спрямо изменението

Член 105 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 — Изменение, което не е несъществено

2. Описание и мотиви за изменението

2.1. Описание на продукта

Внесените изменения се дължат на промени на пазара на виното, където потребителят търси все повече вина с ниско 
алкохолно съдържание и вина от нови винени сортове, които са оптимално приспособени за нашите почви 
и климат.

Освен това се уточнява действителното алкохолно съдържание на младите бели вина, на вината розе, на младите 
червени вина и на червените вина „roble“ за полусухите, полусладките и сладките вина, като за тях се посочва мини­
мално алкохолно съдържание от 9 %.

Поради търсенето и конкуренцията на пазара наименованието за произход „Almansa“ разчита на производството на 
висококачествени пенливи вина, които се насочват към нов пазар и продължават да популяризират наименованието 
за произход „Almansa“.

Ето защо в тази точка се определят параметрите, които трябва да бъдат спазвани при производството на високока­
чествени пенливи вина с наименованието за произход „Almansa“.

2.2. Използвани енологични практики

За младото бяло вино, младото червено вино, бялото вино, ферментирало в бъчва, и бялото вино „Crianza“ се пре­
махва максималният натиск при пресоване, като се запазва максималният добив на суровина. Добивът на суровина 
е измереният добив и именно спрямо него се определя границата на натиск, при която трябва да се осъществява 
пресоването.

За младото розе се премахва границата за продължителност на мацерацията, тъй като при производството на вино не 
е възможно да се определят с точност минималната и максималната продължителност на мацерацията поради факта, 
че тя зависи от зрялостта на гроздето, температурата на гроздовата мъст по време на процеса на мацерация и сорта 
грозде. По този начин ще се избегне твърде изразен цвят и твърде голямо таниново съдържание на вината розе, 
а освен това те няма да са твърде силни и трудни за реализация на пазара.

Добавя се нов параграф за висококачествените пенливи вина, като се уточнява, че те трябва да се пригодят спрямо 
изискванията, посочени в буква В от приложение II към Регламент (ЕО) № 606/2009. Тези вина ще се произвеждат 
от виноматериалите на наименованието за произход „Almansa“. Освен това ще е възможно да се посочи видът фер­
ментация съгласно разпоредбите на член 66, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 607/2009 на Комисията.

2.3. Определение на географския район

В тази точка се иска изменение на начина, по който е определен географският район, като той следва да се определя 
въз основа на общини, докато понастоящем това става въз основа на кадастрални поземлени имоти. От 1975 г. 
(Постановление № 16414 от 19 май 1975 г., с което се регламентира наименованието за произход „Almansa“ 
и неговият регулаторен съвет) до 2006 г. (Постановление от 1 февруари 2006 г. на Consejería de Agricultura, 
с което се установяват производствените стандарти и се регламентират други характеристики или технически специ­
фикации на вината с наименованието за произход „Almansa“) географският район се определяше въз основа на 
общини; през февруари 2006 г. производственият стандарт за тези вина беше изменен и географският район беше 
определен въз основа на кадастрални поземлени имоти.

Настоящото определяне на географския район е въз основа на площите, засадени с лозя. Този географски район не 
е непрекъснат, съдържа „островчета“ между посочените в производствения стандарт кадастрални поземлени имоти 
и не отговаря на традиционния географски район на производство на наименованието за произход „Almansa“ пред­
вид факта, че невключените райони отговарят на условията за производство на наименованието за произход 
„Almansa“, поради което следва да бъдат включени в спецификацията на продукта. Чрез представеното изменение 
ще се избегнат бъдещи грешки поради комасация и промени в номенклатурата/номерирането на поземлените имоти 
в кадастъра.
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Поради тази причина се иска определянето на географския район на наименованието за произход „Almansa“ да 
включва парцелите и частите от лозя, намиращи се в следните общини:

— Almansa,

— Alpera,

— Bonete,

— Corral Rubio,

— Higueruela,

— Hoya Gonzalo,

— Pétrola,

— районът на община Chinchilla, съответстващ на нейния квартал Villar de Chinchilla, ограничен от страничен път 
AB-402 (от Horna до Venta de Alhama), граничещ от едната страна с общините Pétrola и Corral Rubio, а от 
другата — с общините Bonete, Higueruela и Hoya Gonzalo.

Всички тези общини представляват хомогенна площ, където почвените и климатичните условия са сравними и имат 
характеристиките, които се изискват в спецификацията на продукта с наименованието за произход „Almansa“ така, 
както са посочени в производствения стандарт на тези вина преди 2006 г.

2.4. Сортове грозде

Включва се сортът черно грозде „Pinot Noir“ (като вторичен сорт), тъй като той е въведен в географския район от 
2000 г. насам и позволява да се получават вина с качеството, което се изисква от наименованието за произход 
„Almansa“.

2.5. Връзка

В тази точка се прецизират съществуващите връзки с географския район по отношение на висококачествените пен­
ливи вина.

Почвените и климатичните условия, местоположението на района, опитът на лозаро-винарите като производители 
на вина и сортовете на наименованието за произход са благоприятните условия, които дават възможност за произ­
водството на грозде, което е с качеството, изисквано за наименованието за произход, и което се използва за произ­
водство на висококачествени пенливи вина.

2.6. Наименования и адреси на контролните органи

Посочват се името и адресът на контролните органи, функциониращи към момента на представяне на заявката за 
изменение, и се запазва връзката в интернет, на която е възможно да се направи справка с актуализираните данни на 
контролните органи за ЗНП „Almansa“.

ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ

1. Наименование

„Almansa“

2. Вид географско означение

ЗНП — защитено наименование за произход

3. Категории лозаро-винарски продукти

1. Вино

5. Висококачествени пенливи вина

4. Описание на виното (вината)

Млади бели вина и млади вина розе, сухи

Белите вина са леки, със средно алкохолно съдържание, постоянен жълт цвят и умерено ароматни.

Вината розе са с цвят, вариращ от ягодово до малиново розово. Те са свежи, леки и със средна киселинност. На вкус 
са разведряващи и плодови.

Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 11,5

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

11,5

17.6.2017 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 194/35



Минимална обща киселинност
4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

10

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

180

Млади бели вина и млади вина розе, полусухи, полусладки и сладки

По отношение на външния вид и аромата те приличат на сухите вина от същия сорт.

Що се отнася до вкуса, той е балансиран от гледна точка на алкохолното съдържание, киселинността и съдържани­
ето на остатъчна захар.

Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 11,5

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

9

Минимална обща киселинност
4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

10

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

180

Бяло вино, ферментирало в бъчва, и бяло вино „Crianza“

По отношение на външния вид виното е бистро и искрящо, със сламено жълт цвят и/или със златисти оттенъци.

На мирис виното проявява първични аромати, примесени с третични аромати на препеченост, идващи от бъчвата. 
Виното е средно силно до силно.

На вкус е балансирано, меко и с плодов послевкус с нотки на сурова дървесина.

Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 11,5

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

11,5

Минимална обща киселинност:
4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

11,7

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

180

Младо червено вино и червено вино „roble“, сухи

Червените вина имат приглушен цвят и блясък в тоналността на виолетовото/тъмночервеното и/или пурпурното. 
Отличното им ниво на киселинност дава възможност за продължително отлежаване и съхранение. Вината имат 
много силен аромат и наситен цвят с добра смесица от сортове при средно алкохолно съдържание.

Това са вина с плътно тяло и богат червен цвят, които са балансирани и леко танинови. Вината, отлежавали 
в дъбови бъчви, имат средна интензивност и ретроназален мирис с леки нюанси на препеченост.
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Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 12

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

12

Минимална обща киселинност
4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

11,7

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

150

Младо червено вино и младо червено вино „Roble“, полусухи, полусладки и сладки.

По отношение на външния вид и аромата те приличат на сухите вина от същия сорт.

Що се отнася до вкуса, той е балансиран от гледна точка на алкохолното съдържание, киселинността и съдържани­
ето на остатъчна захар.

Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 12

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

9

Минимална обща киселинност
4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

11,7

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

150

Червени вина „Crianza“, „Reserva“ и „Gran reserva“

Цветът е черешово или рубинено червен с възможни керемидени оттенъци. Среден до средно интензивен червен 
цвят.

Добра смесица от плодови и дъбови аромати или аромати на подправки. Средно високо или високо алкохолно 
съдържание.

Добре структурирано средно таниново вино, хармоничен и продължителен послевкус. *Максимална летлива 
киселинност: 15 meq/l за отлежалите вина.

Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 12

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

12

Минимална обща киселинност
4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

16,7

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

150

Висококачествени пенливи вина

Фини и устойчиви мехурчета, при белите вина — бледи до златисти тонове и блясък, при вината розе — розови до 
керемидени тонове. Чисти и плодови аромати; във вината „резерва“ ароматите са силни. На вкус са балансирани 
и пивки.
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Общи аналитични характеристики

Максимално общо алкохолно съдържание (в обемни %) 11

Минимално действително алкохолно съдържание 
(в обемни %)

10

Минимална обща киселинност
4 грама на литър, изразена като съдържание на винена 

киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър)

13,3

Максимално общо съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър)

185

5. Винопроизводствени практики

а) Основни енологични практики

Специфична енологична практика

Процесът на алкохолна ферментация трябва да се извършва до пълното изчерпване на ферментируемите захари; под­
ходящата температура за получаване на характерните първични аромати не трябва да превишава 20 °C за белите 
вина, 25 °C за вината розе и 28 °C за червените вина. Ферментацията може да бъде прекъсната, за да се запазят 
остатъчните захари, или когато се приготвят от сухи вина — като се използва подслаждане с ректифицирана кон­
центрирана гроздова мъст с произход от района на производство.

Вината ще могат да отлежават, като периодът на отлежаване за вината „Crianza“, „Reserva“ и „Gran reserva“ ще бъде 
съответно 18, 24 и 36 месеца. Бъчвите ще са дъбови с вместимост 330 литра.

Висококачествените пенливи вина ще трябва да се приспособят към изискванията в приложение II към Регламент 
(ЕО) № 606/2009.

б) Максимални добиви

Сортове за бели вина, произхождащи от лозя с чашовидна формировка на лозите

7 860 kg грозде на хектар

Сортове за бели вина, произхождащи от лозя с чашовидна формировка на лозите

55 hl на хектар

Сортове за червени вина, произхождащи от лозя с чашовидна формировка на лозите

6 430 kg грозде на хектар

Сортове за червени вина, произхождащи от лозя с чашовидна формировка на лозите

45 hl на хектар

Сортове за бели вина, произхождащи от лозя с формировка „шпалир“ на лозите

11 430 kg грозде от хектар

Сортове за бели вина, произхождащи от лозя с формировка „шпалир“ на лозите

80 hl на хектар

Сортове за червени вина, произхождащи от лозя с формировка „шпалир“ на лозите

10 000 kg грозде на хектар

Сортове за червени вина, произхождащи от лозя с формировка „шпалир“ на лозите

70 hl на хектар

6. Определен район

Той обхваща парцелите и частите от лозя, намиращи се в следните общини: Almansa, Alpera, Bonete, Corral Rubio, 
Higuereula, Hoya Gonzalo, Pétrola и Chinchilla, район, ограничен от страничен път AB-402 (от Horna до Venta de 
Alhama), граничещ от едната страна с общините Pétrola и Corral Rubio, а от другата — с общините Bonete, 
Higueruela и Hoya Gonzalo.
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7. Основни винени сортове грозде

Verdejo

Garnacha Tintorera

Monastrell

8. Описание на връзката (връзките)

Вино

1) Данни за географския район (природни и човешки фактори)

Географският район, който обхваща наименованието за произход „Almansa“, е високопланинско плато, което гра­
ничи на изток чрез прохода Almansa с някогашното Кралство Валенсия. В продължение на векове тази местност 
е белязала преходът от земите на Левант към Кастилия. Основният критерий за разграничаване на територията, 
която обхваща наименованието за произход „Almansa“, от земите на Левант е разликата в надморската височина, 
която от 400 метра (в съседното село Fuente La Higuera) става 700 метра (в Almansa), а разстоянието между двете 
села е едва 15 km. Климатът e от вида континентален с екстремни условия — зимите са много студени и сухи и се 
редуват с много горещи лета. Валежите са съсредоточени през пролетта и в края на лятото, а средното им количес­
тво не надвишава 250 mm годишно.

По принцип почвата е богата на варовик, като се редуват каменисти райони с тънък почвен слой и по-песъчливи 
и дълбоки райони. Като цяло тези земи не са особено плодородни и добивът на хектар е слаб.

Всички общини, които влизат в района на наименованието за произход „Almansa“, се намират в границите на про­
винция Албасете. Районът е изключително селски с основен градски център самият град Алманса, който наброява 
26 000 жители, а селското стопанство представлява първостепенният ресурс на региона. Наименованието за произ­
ход „Almansa“ е създадено през 1966 г.

2) Данни за качеството или характеристиките на виното, които могат да се отдадат основно или изключително на 
географската среда.

Полусухият континентален климат на района на производство на наименованието за произход „Almansa“, заедно със 
слабо плодородната почва, улеснява самоконтрола на производството в лозята, като средният добив на хектар 
е 4 500 kg. Този слаб добив от една лоза увеличава плътността на цвета, концентрацията на танини и богатството на 
аромата на червените вина. По време на етапа на зреене надморската височина води до особено изразена темпера­
турна инверсия през нощта. Това явление благоприятства производството на вина с високо качество.

3) Връзка между характеристиките на географския район и качеството на виното

Районът на производство на наименованието за произход „Almansa“ се намира в преходен регион, лозята се намират 
в равнинни зони, които се характеризират с пропускливи почви, богати на варовик и бедни на хранителни вещества; 
освен това средното количество валежи е малко и не надвишава 250 mm годишно. Малкото количество валежи, 
пропускливостта на почвите и ниският добив дават възможност да се получат вина с много силен аромат и наситен 
цвят.

Висококачествени пенливи вина

1) Данни за географския район (природни и човешки фактори)

Екстремният климат, който се характеризира с много студени и сухи зими и много горещи лета в района на произ­
водство, както и средната надморска височина, богатите на варовик почви и традицията в лозаро-винарството, свър­
зана с наименованието за произход „Almansa“, са подходящите условия за производство на грозде с изискуемото 
качество и идеалните условия за производство на висококачествени пенливи вина.

2) Данни за качеството или характеристиките на виното, които могат да се отдадат основно или изключително на 
географската среда.

Малкото количество валежи и слабо плодородните почви водят до нисък добив на грозде на хектар, което придава 
на висококачествените пенливи вина с наименованието за произход „Almansa“ пълнота и балансираност и способс­
тва за образуването на фини и устойчиви мехурчета.

3) Връзка между характеристиките на географския район и качеството на виното.

Екстремните температури и богатото съдържание на варовик в почвата дават възможност за отглеждане на разреше­
ните сортове, които придават на вината пълнота и балансираност; освен това сухият климат, слабият добив и слън­
цегреенето, както и естественото алкохолно съдържание дават възможност за производство на висококачествени пен­
ливи вина с определените алкохолни градуси.
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9. Други основни условия

Правна рамка:

В националното законодателство

Вид допълнително условие:

Допълнителни разпоредби относно етикетирането

Описание на условието:

За да може да се обозначи върху етикета определен уникален сорт лоза, е необходимо най-малко 86 % от гроздето 
да произхожда от посочения сорт и това да е отбелязано в регистрите за вината.

10. Връзка към спецификацията на продукта

http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/consejos_new/pliegos/
20131202_PLIEGO_DOP_ALMANSA.pdf

C 194/40 BG Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2017 г.

http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/consejos_new/pliegos/20131202_PLIEGO_DOP_ALMANSA.pdf
http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/consejos_new/pliegos/20131202_PLIEGO_DOP_ALMANSA.pdf


РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА

от 16 юни 2017 година

за публикуване в Официален вестник на Европейския съюз на заявлението за изменение на 
продуктовата спецификация на наименование от лозаро-винарския сектор, посочено в член 105 

от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета [Méntrida (ЗНП)]

(2017/C 194/07)

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за устано­
вяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 97, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Испания подаде заявление за изменение на продуктовата спецификация на наименованието „Méntrida“ в съответс­
твие с член 105 от Регламент (ЕС) № 1308/2013.

(2) Комисията разгледа това заявление и установи, че условията, предвидени в членове 93—96, член 97, параграф 1 
и членове 100, 101 и 102 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, са изпълнени.

(3) За да се осигури възможност за подаване на декларации за възражение в съответствие с член 98 от Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013, заявлението за изменение на продуктовата спецификация на наименованието „Méntrida“ следва да 
се публикува в Официален вестник на Европейския съюз,

РЕШИ:

Член единствен

Заявлението за изменение на продуктовата спецификация на наименованието „Méntrida“ (ЗНП) в съответствие с член 105 
от Регламент (ЕС) № 1308/2013 е поместено в приложението към настоящото решение.

В съответствие с член 98 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 в срок от два месеца от датата на публикуване на настоящото 
решение в Официален вестник на Европейския съюз може да се подават възражения срещу изменението на продуктовата 
спецификация, посочено в първа алинея от настоящия член.

Съставено в Брюксел на 16 юни 2017 година.

За Комисията

Phil HOGAN

Член на Комисията

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

„MÉNTRIDA“

AOP-ES-A0047-AM03

Дата на подаване на заявлението: 15 юли.2015 г.

Заявление за изменение на продуктовата спецификация

1. Приложими правила по отношение на изменението

Член 105 — Изменение, което не е несъществено

2. Описание и основания за изменението

2.1. Описание на продукта

Като се има предвид настоящото търсене от страна на пазарите и потребителите, се иска да се включат в продукто­
вата спецификация пенливите бели, тип „розе“ и червени вина, за да:

— се насочи част от продукцията към вид пазар, който не е толкова наситен от гледна точка на предлагането на 
продукти.

— Забелязва се увеличаване на продажбите на тези продукти и ние смятаме, че е целесъобразно да го защитим чрез 
стандарти за диференцирано качество.

— Международните пазари изискват все по-голяма диверсификация на продуктите, които също така трябва да отго­
варят на нуждите на потребителите. Без диверсификация ние не сме конкурентоспособни и поради това 
е решено да се разшири представянето на продукти във всички асортименти и всички ценови групи, особено за 
износ.

2.2. Използвани енологични практики

Определени са специални нови енологични практики за новия вид лозаро-винарски продукт „пенливи вина“.

2.3. Определение на географския район

В тази точка се иска актуализиране на 17-те общини от района на производство, а именно: Argés (само участъци 3 
и 5), Cardiel de los Montes, Carpio del Tajo (El), Carriches, Cazalegas, Erustes, Garciotún, Guadamur (само участъци 
17 и 18), Illán de Vacas, Lominchar, Mata (La), Mesegar, Nuño Gómez, Olías del Rey, Palomeque, San Martín de 
Pusa и Talavera de la Reina.

Актуализирането на тези общини е необходимо, защото първоначално в тях нямаше лозови масиви и те не бяха 
включени в първоначално установените производствени стандарти. Някои от тези общини вече са посочени в района 
на производство, определен в публикуваните през 1966, 1976 и 1992 година регламенти относно наименованието 
за произход, като тези 17 общини са разположени от географска гледна точка в определения район на производство 
и граничат помежду си.

Понастоящем съществуват лозови масиви от местни за района сортове, разрешени в продуктовата спецификация на 
ЗНП „Méntrida“, и както беше показано за всички тези общини, почвата и климатът в тях са подобни на почвата 
и климата в общините от района; ето защо споменатите общини може да се считат за част от района на производс­
тво на ЗНП „Méntrida“.

Характеристиките на почвите, климата и сортовете в общините, за които се иска актуализиране, са подобни на вече 
включените в района на производство на това наименование за произход.

2.4. Връзка

Определена е нова връзка за новия вид лозаро-винарски продукт „пенливи вина“.

2.5. Наименования и адреси на контролните органи

Посочени са наименованието и адресът на компетентните контролни органи към момента на подаване на заявлени­
ето за изменение, както и връзка към уебсайта за справка с актуализираните данни относно контролните органи за 
ЗНП „Méntrida“.
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ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ

1. Наименование (наименования)

Méntrida (es)

2. Вид географско означение

ЗНП — Защитено наименование за произход

3. Категории лозаро-винарски продукти

1. Вино

4. Пенливо вино

4. Описание на виното или вината

Бяло сухо вино и бяло сухо вино „Roble“

Белите вина имат бледожълт/сламеножълт цвят, понякога със зеленикави оттенъци (само през първите месеци, след 
което изчезват), леко златисти в зависимост от сорта и евентуално от времето на престой в бъчвата. Ароматите са 
чисти, средно или силно интензивни. Доминират плодовите аромати със свежи цветисти или тревисти нотки. При 
бялото вино „Roble“ доминират ароматите на сладкиши като аромат на сметана с нотки на печено. Вината имат 
приятен вкус и са ароматни.

Общо съдържание на серен диоксид: ще бъде приведено в съответствие с разпоредбите на приложение I Б към Регла­
мент (ЕО) № 606/2009 на Комисията.

Общи аналитични характеристики:

Минимално действително алкохолно съдържание (в % об.): 11

Минимална обща киселинност: 5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 
киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър):

10

Бяло вино, бяло вино „Roble“, полусухо, полусладко и сладко вино.

Фаза на визуална оценка и фаза на обонятелен анализ — както при сухите вина от същия сорт.

Фаза на вкусов анализ: балансирано вино по отношение на алкохолното съдържание, на киселинността и на съдър­
жанието на остатъчна захар.

Общо съдържание на серен диоксид: ще бъде приведено в съответствие с разпоредбите на приложение I Б към Регла­
мент (ЕО) № 606/2009 на Комисията.

Общи аналитични характеристики:

Минимално действително алкохолно съдържание (в % об.): 9

Минимална обща киселинност: 5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 
киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър):

10

Вино тип „розе“ сухо, полусухо, полусладко и сладко

Ягодоворозов цвят, блестящ и жив, с пурпурни отблясъци, когато виното е младо. Силен аромат, напомнящ за ягода, 
малина, червени плодове и/или листенца от рози.

Свежо, плодово (червени плодове, ягода, малина), с приятен вкус, силно.

Вината, които се предлагат на пазара нефилтрирани и нестабилизирани, се определят при визуалната оценка като 
„леко мътни или замъглени“, а при вкусовия анализ може да са по-гъсти и по-плътни на вкус.

Минимално действително алкохолно съдържание за сухите вина: 11,5 % об.

Общо съдържание на серен диоксид: ще бъде приведено в съответствие с разпоредбите на приложение I Б към Регла­
мент (ЕО) № 606/2009 на Комисията.
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Общи аналитични характеристики:

Минимално действително алкохолно съдържание (в % об.): 9

Минимална обща киселинност: 5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 
киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър):

10

Младо червено вино и младо червено вино „Roble“, сухо червено вино и червено вино „Crianza“, „Reserva“ и „Gran 
Reserva“

Високо алкохолно съдържание. Черешовочервен, тъмночервен или вишневочервен цвят, с искрящи морави оттенъци 
по ръба на чашата, или от рубиненочервен до черешовочервен цвят, с оранжеви и керемиденочервени нюанси. Пло­
дово (къпина, френско грозде) или с цветисти нотки, понякога с дъх на подправки или на дърво. Вино с приятен 
вкус, ароматно, с добре интегрирани танини. При престой в дъбова бъчва виното има силно начало; структурата 
и тялото му са впечатляващи, с интензивни плодови послевкусове и дървесни нотки, характерни за дървесината. 
Леко горчив, дълъг и интензивен послевкус.

*Съдържание на летливи киселини с евентуално надвишаване от 1 mEq/l за всеки градус алкохол над 11 % об. и за 
всяка година отлежаване, до максимум 16,6 mEq/l. *Серен диоксид: 200 mg/l при съдържание на захар > 5 g/l

Общи аналитични характеристики:

Минимално действително алкохолно съдържание (в % об.): 12

Минимална обща киселинност: 4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 
киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър):

13,3

Общо максимално съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър):

150

Младо червено вино и младо червено вино „Roble“, полусухо, полусладко и сладко вино.

Фаза на визуална оценка и фаза на обонятелен анализ — както при сухите вина от същия сорт.

Фаза на вкусов анализ: балансирано вино по отношение на алкохолното съдържание, на киселинността и на съдър­
жанието на остатъчна захар.

Общо съдържание на серен диоксид: ще бъде приведено в съответствие с разпоредбите на приложение I Б към Регла­
мент (ЕО) № 606/2009 на Комисията.

Общи аналитични характеристики:

Минимално действително алкохолно съдържание (в % об.): 9

Минимална обща киселинност: 4,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 
киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър):

13,3

Пенливо вино червено, бяло и тип „розе“

Фини дълготрайни мехурчета. Виното има чисти, плодови аромати. Виното „Reserva“ се характеризира с интензивни 
аромати. В устата виното е балансирано, със структура, която му придава пивкост.

Белите вина се характеризират с бледи златножълти нюанси, които са златисти при вината „Reserva“. Вината тип 
„розе“ имат розови оттенъци, напомнящи за листенца от роза, и керемиденочервени оттенъци при вината „Reserva“. 
Белите вина се характеризират с блестящи виолетови оттенъци, както и дървесни оттенъци при вината „Reserva“.

C 194/44 BG Официален вестник на Европейския съюз 17.6.2017 г.



Общи аналитични характеристики:

Минимално действително алкохолно съдържание (в % об.): 10

Минимална обща киселинност: 3,5 грама на литър, изразена като съдържание на винена 
киселина

Максимално съдържание на летливи киселини (в милиек­
виваленти на литър):

13,3

Общо максимално съдържание на серен диоксид 
(в милиграми на литър):

185

5. Лозаро-винарски практики

а. Основни енологични практики

За извличане на мъстта и виното и за отделянето им от джибрите се използва налягане под 2,5 kg/cm2, така че 
добивът да не надвишава 70 литра мъст или вино на 100 kg грозде.

При белите вина мъстта, без твърдите части на чепките, ферментира при температура под 20 °C. При червените вина 
минималната продължителност на мацерация на мъстта заедно с кожицата е 48 часа.

При вината, изискващи отлежаване, алкохолната ферментация протича при температура, не по-висока от 30 °C. 
В процеса на отлежаване те се съхраняват в дъбови бъчви с максимална вместимост 330 литра.

б. Максимални добиви

Лозя с чашовидна формировка

7 150 кг грозде/хектар

Лозя с чашовидна формировка

50 хл/хектар

Лозя с асмовидна формировка

12 850 кг грозде/хектар

Лозя с асмовидна формировка

90 хл/хектар

6. Определена зона

Разположена в северната част на провинция Толедо: провинция Толедо: Albarreal de Tajo, Alcabón, Aldeaencabo, 
Almorox, Arcicollar, Argés (само участъци 3 и 5), Barcience, Bargas, Burujón, Camarena, Camarenilla, Cardiel de 
los Montes, Carmena, Carpio de Tajo (El), Carranque, Carriches, Casar de Escalona (El), Casarrubios del Monte, 
Castillo de Bayuela, Cazalegas, Cebolla, Cerralbos (Los), Chozas de Canales, Domingo Pérez, Erustes, Escalona, 
Escalonilla, Fuensalida, Garciotún, Gerindote, Guadamur (само участъци 17 и 18), Hormigos, Huecas, Illán de 
Vacas, Lominchar, Lucillos, Malpica de Tajo, Maqueda, Mata (La), Méntrida, Mesegar, Montearagón, Nombela, 
Novés, Nuño Gómez, Olías del Rey, Otero, Palomeque, Paredes, Pelahustán, Portillo, Quismondo, Real de San 
Vicente, Recas, Rielves, San Martín de Pusa, Santa Cruz del Retamar, Santa Olalla, Talavera de la Reina, Toledo, 
Torre de Esteban Hambrán (La), Torrijos, Val de Santo Domingo, Valmojado, Ventas de Retamosa (Las), Villamiel, 
Viso (El) и Yunclillos.

7. Основни винени сортове грозде

Garnacha Tinta

8. Описание на връзката или връзките

Вино

Екстремният континентален климат, характеризиращ се с дълга и студена зима, горещо лято и много редки валежи, 
както и песъчливата, кисела и много слабо варовикова почва дават възможност да се получат вина с високо съдър­
жание на алкохол и на сухо вещество, които са едновременно плътни, с пълно тяло и топли.
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Пенливо вино

Географската среда прави възможно отглеждането на посочените в точка 6 от настоящата спецификация сортове, 
които придават дълбочина и балансираност на вината.

По същия начин оскъдните валежи и продължителността на слънчевото греене осигуряват естествено алкохолно 
съдържание, позволяващо да се произвеждат вина с определените стойности за алкохолно съдържание. Посочените 
в предходната точка вина се използват като основно вино за приготвянето на пенливи вина. Поради това означени­
ята, съдържащи се в същия параграф, са приложими и по отношение на тези вина.

9. Други основни условия

Правна уредба: —

Вид допълнително условие: —

Описание на условието: —

10. Връзка към продуктовата спецификация

http://pagina.jccm.es/agricul/paginas/comercial-industrial/consejos_new/pliegos/
20121108_PLIEGO_DOP_MENTRIDA.pdf
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V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8505 — NN Group/ATP/Hotel)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/08)

1. На 6 юни 2017 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регламент 
(ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятия NN Group N.V. („NN Group“, Нидерландия) чрез своето напълно 
притежавано дъщерно дружество REI Germany B.V. („REI“, Нидерландия), и Arbejdsmarkedets Tillægspension („ATP“, 
Дания) придобиват непряко по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията съвместен контрол 
над комплекс от сгради, намиращ се в Мюнхен, Германия, които основно обхващат хотел на Holiday Inn hotel („хотела“), 
посредством покупка на дялове/акции.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие NN Group: глобална финансова институция с нидерландски произход, която предлага инвестиционни 
и застрахователни услуги,

— за предприятие ATP: датски обществен пенсионноосигурителен фонд с 4,9 милиона членове, под надзора на Датския 
орган за финансов надзор. То управлява редица социални и социалноосигурителни схеми, които предоставят основна 
сигурност за датските граждани,

— за предприятие „Хотел“: сграда, известна като хотел Holiday Inn, разположена на Hochstraße 3, Мюнхен, Германия, 
както и принадлежащите към нея паркинги, ресторанти и кафенета, барове и развлекателни съоръжения.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка. В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентра­
ции съгласно Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано 
по процедурата, посочена в известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата с позоваване на M.8505 — NN Group/ATP/Hotel на следния адрес:

European Commission
Directorate-General Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8508 — Engie/CDC/Solairecorsica 1-2-3)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/09)

1. На 6 юни 2017 г. Европейската комисия получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 
от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятия Engie (Франция) и Caisse des Dépôts et 
Consignations („CDC“, Франция), придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията 
съвместен контрол над предприятия Solaireсorsica 1, Solaireсorsica 2 и Solaireсorsica 3 (всичките от Франция) посредс­
твом покупка на акции/дялове.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие Engie: цялостна верига на стойността в областта на енергетиката (газ, електроенергия и енергийни 
услуги),

— за предприятие CDC: френска държавна финансова група и управител на фонд, който инвестира в проекти на публич­
ния сектор и дейности на открития пазар,

— за предприятия Solaireсorsica 1, 2 и 3: собственост и управление на фотоволтаична електроцентрала за производство 
на електроенергия в Корсика (Франция).

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка. В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентра­
ции съгласно Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано 
по процедурата, посочена в известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu, или по пощата с позоваване на M.8508 — Engie/CDC/Solairecorsica 1-2-3 на следния адрес:

European Commission
Directorate-General Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8495 — Cummins/Eaton Corporation/Eaton JV Business)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/10)

1. На 9 юни 2017 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регламент 
(ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятия Cummins, Inc. („Cummins“, САЩ) и Eaton Corporation 
(„Eaton“, Ирландия) придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията съвместен конт­
рол върху части от предприятие Eaton („Eaton JV Business“) посредством покупка на акции/дялове.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие Cummins: проектиране, производство, дистрибуция и услуги за мотори и свързани с тях продукти 
в целия свят,

— за предприятие Eaton: доставка на енергийно ефективни решения за управление на електрически, хидравлични 
и механични системи, включително производство и продажба на системи за автоматично предаване за търговски пре­
возни средства,

— за предприятие Eaton JV Business: доставка и разработване на системи за автоматично предаване за високомощни 
и средномощни търговски превозни средства.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка. В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентра­
ции съгласно Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано 
по процедурата, посочена в известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежки могат да се изпращат до Комисия по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата с позоваване на M.8495 — Cummins/Eaton Corporation/Eaton JV Business, на 
следния адрес:

European Commission
Directorate-General Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8435 — FMC/DuPont Divestment Business)

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/11)

1. На 8 юни 2017 г. Комисията получи Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие 
с член 4, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятие FMC Corporation („FMC“, 
САЩ) придобива по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията контрол над части от предпри­
ятието E.I. du Pont de Nemours and Company („DuPont“, САЩ) („продаваното предприятие“).

Предложената концентрация е част от споразумение за покупко-продажба на активи, сключено между DuPont и FMC на 
31 март 2017 г., което предвижда придобиването от FMC на определени активи на DuPont, съгласно ангажиментите за 
продажба, договорени между The Dow Chemical Company („Dow“) и DuPont като част от производството за контрол 
върху сливанията, свързано с предложението сливане на Dow и DuPont (Дело M.7932 Dow/DuPont).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие FMC: глобално дружество, специализирано в производството на химическа продукция, с интереси на 
селскостопанските, индустриалните и потребителските пазари,

— за продаваното предприятие: повечето от дейностите на DuPont в областта на инсектицидите и хербицидите, както 
и научно-изселдователската и равойната дейност на DuPont в областта на защита на реколтата. В него също е вклю­
чен изключителен патент за доставката на чист пикоксистробин, фунгицидна активна съставка, която се използва за 
производството на чисти или смесени производни продукти за прилагане в оризовите полета в ЕИП.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
този въпрос.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Забележки могат да се изпращат до Комисия по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес: COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu, или по пощата, с позоваване на M.8435 — FMC/DuPont Divestment Business, на следния 
адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.8526 — CPPIB/BTPS/Milton Park)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2017/C 194/12)

1. На 12 юни 2017 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която Canada Pension Plan Investment Board („CPPIB“, Канада) и British 
Telecom Pension Scheme („BTPS“, Обединеното кралство) придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от 
Регламента за сливанията съвместен контрол над целия парк от дейности на Milton Park („Milton Park“, Обединеното 
кралство) посредством покупка на акции/дялове.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за CPPIB: има седалище в Торонто и се занимава с инвестиране на средствата на Canada Pension Plan. CPPIB инвес­
тира предимно в недвижими имоти, публични капиталови инструменти, частни капиталови инструменти, инфраструк­
тура и инструменти с фиксиран доход,

— за BTPS: професионална пенсионна схема, създадена в полза на служителите на BT Group plc. BTPS се занимава 
с инвестиции в недвижими имоти, а по-голямата група, към която принадлежи, се занимава с инвестиции в облига­
ции и дялов капитал както в Обединеното кралство, така и в чужбина,

— Milton Park, което се намира в Didcot, Oxfordshire, се състои от имот с обща площ 302 акра. Съществуват 92 сгради 
с 250 обитатели и осигуряващи работа на над 9 000 души. Понастоящем Milton Park е собственост на BTPS.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка. В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентра­
ции съгласно Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано 
по процедурата, посочена в известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. Забе­
лежки могат да се изпращат до Комисията по факс (+32 22964301), по електронна поща на адрес COMP-MERGER-
REGISTRY@ec.europa.eu или по пощата, с посочване на референтен номер M.8526 — CPPIB/BTPS/Milton Park, на след­
ния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.

17.6.2017 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 194/51

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu
mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


ДРУГИ АКТОВЕ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Публикация на заявление за изменение съгласно член 50, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на 

селскостопанските продукти и храни

(2017/C 194/13)

Настоящата публикация предоставя право на възражение срещу заявлението в съответствие с член 51 от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета (1).

ЗАЯВЛЕНИЕ ЗА ОДОБРЕНИЕ НА ИЗМЕНЕНИЕ, КОЕТО НЕ Е НЕСЪЩЕСТВЕНО, В ПРОДУКТОВАТА СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ЗАЩИТЕНИ 
НАИМЕНОВАНИЯ ЗА ПРОИЗХОД/ЗАЩИТЕНИ ГЕОГРАФСКИ УКАЗАНИЯ

Заявление за одобрение на изменение в съответствие с член 53, параграф 2, първа алинея от Регламент (ЕС) 
№ 1151/2012

„BLEU D’AUVERGNE“

ЕС №: PDO-FR-02214 — 4.1.2017

ЗНП ( X ) ЗГУ (   )

1. Група заявител и законен интерес

Syndicat Interprofessionnel Régional du „Bleu d’Auvergne“

Адрес: Mairie
15400 Riom-ès-Montagnes
FRANCE

Тел. +33 471781198
Факс +33 471781198
Електронна поща: bleudauvergne@wanadoo.fr

Syndicat Interprofessionnel Régional du „Bleu d’Auvergne“ се състои от работещи с ЗНП „Bleu d’Auvergne“ опера­
тори (производители, изкупвачи, преработватели и оператори на цехове за зреене) и има законен интерес да подаде 
заявлението.

2. Държава членка или трета държава

Франция

3. Рубрика от спецификацията на продукта, която подлежи на изменение/изменения

— Наименование на продукта

— Описание на продукта

— Географски район

— Доказателство за произход

— Метод на производство

— Връзка

— Етикетиране

— Друго: връзка, контрол

(1) OВ L 343, 14.12.2012 г., стp. 1.
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4. Вид на изменението/измененията

— Изменение на продуктовата спецификация на регистрирано ЗНП или ЗГУ, което не следва да се квалифицира 
като несъществено в съответствие с член 53, параграф 2, трета алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012.

— Изменение на продуктовата спецификация на регистрирано ЗНП или ЗГУ, за което не е публикуван единен 
(или равностоен на него) документ, което не следва да се квалифицира като несъществено в съответствие 
с член 53, параграф 2, трета алинея от Регламент (ЕС) № 1151/2012.

5. Изменение/изменения

Описание на продукта

С цел да се предостави пълно описание на продукта се добавя, че сиренето „Bleu d’Auvergne“ „се произвежда само 
от подсирено“ краве мляко и че вътрешността му е „непресована, непреминала термична обработка, ферментирала 
и солена“.

Изречението:

„Сиренето се предлага в два размера: – голям размер от около 20 cm в диаметър, височина 8 до 10 cm и тегло 2 до 
3 kg; – малък размер от около 10,5 cm в диаметър и тегло 350 g, 500 g и 1 kg“

се заменя с изречението:

„Сиренето се предлага в плоска цилиндрична форма с диаметър 19 до 23 cm, височина 8 до 11 cm и тегло 2 до 
3 kg“.

По този начин само големият размер (19 до 23 cm в диаметър и височина 8 до 11 cm) запазва наименованието, тъй 
като малките разфасовки на сиренето от доста години вече не се произвеждат. Диаметърът на сиренето е ограничен 
в диапазона между минимум 19 и максимум 23 cm, което е по-точно в сравнение с формулировката „около 20 cm“ 
в действащата спецификация. Максималната височина е увеличена с един сантиметър, така че да се вземат предвид 
установените практики.

Сухото съдържание на продукта се определя на минимум 51 % вместо 52 %, като за целите на контрола се добавя, 
че този параметър се взема „след пълно изсушаване“. Промяната отразява постепенното развитие на продукта към по-
кремообразна структура. Съпоставка между дегустационните бележки и съдържанието на сухото вещество показва 
положителна корелация, като с добри вкусови качества често е сиренето с най-ниски стойности на сухо вещество.

Изречението:

„Сиренето може да се предлага на пазара под наименованието за произход „Bleu d’Auvergne“ едва от 28-ия ден след 
подсирването.“

се вмъква на мястото на изречението

„Периодът на зреене е най-малко четири седмици за сирене с тегло над 1 килограм и най-малко две седмици за 
сирене с тегло под 1 килограм.“, което присъства в рубрика „Метод на производство“ на действащата спецификация.

По този начин периодът на зреене на сиренето се заменя с минимален срок преди пускането на пазара със същата 
продължителност, тъй като се въвежда възможност за етап на съхранение след самото зреене. Този срок е изразен 
в дни вместо в седмици, като се уточнява, че той се отчита от датата на подсирването в съответствие с обичайните 
практики и с цел да се улесни контролът.

Коричката на продукта е описана по-точно (вместо „естествено узряла коричка“) в следните изречения „Коричката на 
сиренето „Bleu d’Auvergne“ е здрава, без остатъчни влажни зони или сълзене. Цветът и' не е равномерен. Може да 
е покрита с бяла, сива, зелена, синя и черна плесен.“ Към органолептичното описание на продукта са добавени след­
ните елементи: „Вътрешността е бяла до слонова кост с отвори и равномерно разпределени жилки със син до зелен 
цвят. Жилките са с размерите на житно до царевично зърно. Структурата е мека, кремообразна и фина. Вкусът на 
„Bleu d’Auvergne“ е интензивен, характерен, балансиран, с аромат на синя плесен, горски подраст и дори гъби. 
Може да има лек солен или горчив акцент. Вкусът е засилен в по-голяма или по-малка степен в зависимост от сте­
пента на узряване благодарение на свързаните с дейността на плесента Penicillium roqueforti аромати.“ Това описание, 
което е направено след органолептичните сеанси, организирани от ангажираните с „Bleu d’Auvergne“ специалисти, 
позволява продуктът да бъда характеризиран по-добре и е полезно за органолептичния му преглед в рамките на 
контрола.

Добавя се, че „Сиренето „Bleu d’Auvergne“ може да бъде пуснато на пазара в пакети с различен размер.“, поради 
широко разпространената практика продуктът да се предлага разфасован.
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Географски район

Тъй като описанието на етапа на зреене е допълнено чрез въвеждане на разграничение между етапа на зреене в изба 
при температура между 6 и 12 °С и евентуално етап на студено съхранение при температура между 0 и 6 °С, пър­
вото изречение, в което се посочват етапите, извършвани в географския район, се допълва, като се споменава етапът 
на съхранение на сиренето до 28-ия ден след подсирването.

Променено е определението на географския район. От 1 158 общини той е сведен до 630. Всъщност центърът на 
географския район е пренасочен около херцинската основна скала и нейното вулканично покритие, като от него са 
изключени обширните седиментни басейни и големите алувиални долини. Предпочитание се отдава на предназначе­
ните за пасища земеделски райони, в които се практикува основно отглеждане на треви и чиято надморска височина 
и валежни условия благоприятстват производството. И накрая, той се вписва в традиционния район на производство 
на „Bleu d’Auvergne“ и отразява запазването на настоящите практики на преработка и събиране на използваното за 
производството на „Bleu d’Auvergne“ мляко. В изключените от географския район области събирането на мляко за 
производството на „Bleu d’Auvergne“ вече е прекратено, като това важи и за производството на „Bleu d’Auvergne“ 
с доказан произход.

Доказателство за произход

Вместо декларация за годност е предвидена декларация за идентифициране на производителите. Идентифицирането 
на производителите е предварително условие за получаването на разрешение, с което се признава способността им да 
изпълняват изискванията на спецификацията на знака, който претендират да използват. Освен това са предвидени 
декларации, необходими за разпознаването и проследяването на продуктите, предназначени да бъдат пуснати на 
пазара със защитено наименование за произход.

Допълнен е списъкът на регистрациите, които производителите трябва да извършат. Уточненията, внесени в опреде­
лените в спецификацията условия на производство, налагат регистрацията на допълнителни елементи, които да нап­
равят възможно тяхното контролиране.

Метод на производство

Производство на мляко

Въведени са разпоредби, свързани с условията на отглеждане, управление и хранене на млекодайното стадо, които са 
насочени към утвърждаване на традиционните практики.

Въведено е определение за млекодайно стадо. Това е „съвкупността от млекодайните крави и юниците, предназна­
чени за обновяване на стадото, в стопанството“, като се има предвид, че „млекодайните крави са лактиращите 
и нелактиращите животни“ и „юниците са животните в периода между отбиването и първото раждане“. Целта на 
това определение е да се изясни кои животни се имат предвид при използването на понятията „млекодайно стадо“, 
„млекодайни крави“ и „юници“ по-нататък в спецификацията, за да се предотврати евентуално объркване.

Добавя се забрана за въвеждането в млекодайното стадо на крави или юници, родени и/или отглеждани извън геог­
рафския район. Досега животновъдите от географския район имаха самостоятелност, когато осигуряват обновяването 
на стадата си, предвид възможните трудности при адаптирането на закупени извън географския район юници или 
крави към средата в планинските райони, както и към вида хранене, което може да наложи предприемането на 
бързи промени. Така забраната за въвеждане в млекодайните стада на животни, родени и/или отглеждани извън 
географския район, позволява по-добро приспособяване на животните към средата и храненето, още повече че няма 
изисквания по отношение на породата.

Въпреки това от санитарни съображения или за породите Abondance, Aubrac, Brune, Ferrandaise, Simmental 
Française и Tarentaise, които са слабо представени в географския район, се предвижда възможност за изключение от 
тази разпоредба, което се предоставя от компетентния национален орган при строга обосновка и с ограничено дейст­
вие във времето. Тези породи се смятат за по-подходящи за отглеждане в планински райони, което им позволява да 
отговорят на изискването за приспособяване към географската среда. Впрочем за тях се прилагат същите условия на 
производство, както и за кравите от други породи, ако се отглеждат в стопанство, участващо в производството на 
ЗНП „Bleu d’Auvergne“.

Добавя се, че „През цялата година основната хранителна дажба на млекодайното стадо е съставена изключително от 
фураж, произхождащ от географския район на наименованието.“ Тази самостоятелност на географския район по 
отношение на фуражите допринася за засилване на връзката с него.

По-нататък се уточнява съставът на основната хранителна дажба: Става дума за всякакъв вид фуражи, включително 
дълги стръкове сушена на снопове люцерна, с изключение на кръстоцветни растения, защото последните оказват 
силно въздействие върху органолептичните характеристики на млякото (миризма на зеле).

Делът на пасищната трева и на тази във вид на сух, зелен или силажиран фураж в основна хранителна дажба на 
млекодайните крави е най-малко 70 % средно годишно, изразен в сухо вещество. Дневно, той се определя на най-
малко 30 %. Извън периода на паша млекодайните крави се хранят със сено (окосена и изсушена трева със
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съдържание на сухо вещество над 80 %) най-малко 3 kg сухо вещество на крава дневно. Производството на „Bleu 
d’Auvergne“ е съсредоточено в планинска област, която се използва основно за отглеждане на трева, предназначена 
за изхранване на млекодайните крави. Разпоредбите на спецификацията утвърждават мястото на тревата като осно­
вен елемент в храненето.

За млекодайните крави в период на лактация е определена задължителна паша в продължение на най-малко 
150 дни в годината, както и осигуряване на минимум 30 декара на крава за пашата. Пашата е основен елемент 
в храненето на млекодайните крави в период на лактация в географския район на наименованието за произход. Това 
потвърждава изразеното в предходната точка становище относно значението на тревата за храненето на млекодай­
ните крави.

Забраната за отглеждане на млекодайното стадо извън определената територия се затвърждава, за да се гарантира 
връзката с района чрез храненето на животните.

Броят на животните в стопанството е ограничен до една млекодайна крава на хектар фуражна площ, което се вписва 
в логиката на предишните предложения, насърчаващи използването на фуражните ресурси на стопанството и следо­
вателно произхождащи от географския район, за нуждите на храненето, и допринася за поддържането на относи­
телно екстензивния характер на земеделските стопанства.

Описани са условията за съхранение на фуражите, предназначени за млекодайните крави: Върху бетонна или укре­
пена платформа се изграждат хоризонтални силози тип „могила“ и „траншея“, като сухите фуражи се съхраняват под 
фиксирано покритие. Целта на тези разпоредби е да се съхрани качеството на фуражите.

Дажбата от допълнителни смески за млекодайните крави се ограничава до 1 800 kg сухо вещество на крава 
годишно, средно за всички млекодайни крави, а за юниците тя не може да надхвърля 30 % от общата дажба, изра­
зена като сухо вещество, средно годишно. Целта е да не се допусне тези фуражи да заемат твърде значимо място 
в изхранването и по този начин да се насърчи основно изхранване с произход от географския район. Освен това 
и допустимите суровини, и разрешените добавки в допълнителните смески на млекодайните крави са включени 
в позитивни списъци, които са необходими за по-доброто управление, сигурност и контрол на храненето. Забранява 
се третирането на експелера с формалдехид, тъй като това не съответства на традиционните практики.

Добавена е разпоредба, забраняваща ГМО в храната на животните и в културите в стопанството, с цел да се запази 
традиционният характер на изхранването.

Въведени са разпоредби за използването на органични торове, така че храната на кравите да се предпази от всякакъв 
риск от замърсяване.

Използвано мляко

Добавя се, че след доенето млякото се съхранява в хладилен резервоар, като не може да се съхранява във фермата 
повече от 48 часа, за да се ограничи рискът от разваляне и да се предотврати развитието на нежелани 
микроорганизми.

Добавя се, че „Разтоварването на цистерните в неподвижни резервоари задължително се извършва в географския 
район на наименованието.“ Тази разпоредба позволява да се гарантира проследимостта на събраното мляко и да се 
улесни контролът.

Добавя се, че използваното мляко може да бъде сурово, термично обработено или пастьоризирано, което съответства 
на прилаганите от десетилетия насам практики.

Преработка

Подготовката на млякото преди подсирването както при производството в самото стопанство, така и при производс­
твото в рамките на млечни кооперативи, е описана в съответствие с наличните знания и умения с цел да се гаран­
тира тяхното запазване.

— При производството в самото стопанство отложено се използва млякото от максимум две последователни издоя­
вания (като млякото от първото издояване се охлажда, за да се гарантира съхранението му) и подсирването се 
извършва най-много 16 часа след първото доене.

— При производството в рамките на млечни кооперативи млякото преминава етап на предварително зреене преди 
подсирването при температура между 6 и 14 °С в продължение на май-малко 4 часа. При поставянето при тем­
пература, подходяща за предварително зреене, може да се добавят или да не се добавят допълнителни ферменти, 
като това се извършва до 24 часа след получаване на млякото в цеха. Тези условия са благоприятни за развити­
ето на наличните или добавените в средата млечнокисели бактерии. Това води до леко подкиселяване преди 
подсирването и впоследствие до получаване на подсирено мляко с преобладаващ млечен елемент. Предварител­
ното зреене е традиционен процес в производството на мляко за „Bleu d’Auvergne“ в рамките на млечни 
кооперативи.
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— При двата вида производство са разрешени хомогенизирането и стандартизирането на маслеността. Хомогенизи­
рането е техника, която благоприятства развитието на аромата на сиренето, позволява по-добро разпределение на 
маслеността в подсиреното мляко и оформянето на по-бяла вътрешност с по-добра видимост на жилките.

Температурата на подсирване е между 30 и 34 °С. Тя оказва голямо въздействие върху дейността на сирището на 
този особено важен етап.

Penicillium roqueforti присъства по-специално в списъка на позволените съставки, спомагателните продукти или добав­
ките в млякото и в хода на производството на „Bleu d’Auvergne“, в допълнение към първичните млечни продукти. 
В същия списък споменаването на „безвредни бактериални култури, ферменти, плесен“ се заменя със споменаване на 
„други“ бактериални култури (освен Penicillium), ферменти и плесен, „чиято безопасност е доказана в практиката“, 
с цел по-голяма прецизност. По-нататък инжектирането на Penicillium roquefort се утвърждава, тъй като това е неза­
меним елемент в технологията на производството на „Bleu d’Auvergne“. Трябва да се отбележи, че споменаването на 
„Penicillium roqueforti“ замества споменаването на „Penicillium glaucum“, използвано в публикуваното резюме, вследс­
твие на развитие в познанията за плесените и тяхната класификация. Освен това, за да се избегне всякакво объркване 
по време на проверките, е уточнено, че се разрешава използването на реконституирани растежни среди като подк­
репа за развитието на ферментите.

След подсирването се въвеждат етапите нарязване и разбиване на подсирената смес, както и отделяне на по-голямата 
част от нея и на суроватката преди поставянето в калъпа, с което се вземат предвид разпространените практики: 
„След подсирването подсирената смес се нарязва на кубчета с размер на царевично зърно до лешникова ядка. Разби­
ването позволява „изпичане“ на зърната. Преди поставянето в калъпа по-голямата част от суроватката се отделя от 
подсирената смес. След нарязването и разбиването тя се поставя в калъпи.“ Целта е производството да се опише през 
размера на сиренните зърна след нарязването (с размер на царевично зърно до лешникова ядка) и да се обърне 
внимание на появата (която е търсена) на изпечено зърно, което впоследствие участва в образуването на отворите, 
тъй като при формоването сиренните зърна остават разделени.

Етапът на отцеждане на подсиреното мляко след поставянето в калъпите е описан подробно. Определя се макси­
мална продължителност от 72 часа, с което се заменя наречието „бавно“, използвано в действащата спецификация, 
което е неточно, като целта е да се утвърдят текущите практики и да се въведе конкретна стойност за нуждите на 
контрола. Добавя се, че отцеждането се извършва без пресоване, чрез обръщане и при температура, която позволява 
в края на този етап pH да е под 5. Постигането на тази стойност на pH е задължително, за да бъде отцеждането 
достатъчно за производството на „Bleu d’Auvergne“.

Изречението „Забранява се консервацията на млечните суровини, на междинните продукти, на подсиреното мляко 
или на прясното сирене чрез съхранение при отрицателна температура“ се заменя с изречението „Отложеното изпол­
зване на подсиреното мляко се забранява, както и консервацията чрез съхранение при отрицателна температура на 
млечните суровини, на междинните продукти, на подсиреното мляко или на прясното сирене“. Целта е да се заб­
рани отложеното използване на подсирено мляко по всякакъв начин, тъй като то не съответства на нито една тради­
ционна практика.

Условията на осоляване са променени с цел да се адаптират към промяната на инструментите за производство.

Изреченията:

„Сиренето се осолява в края на етапа на отцеждане, като солта се натрива или поръсва върху цялата му повърхност 
в помещение, в което температурата може да варира от 14 до 22 °С. Преди осоляването може да се извърши обра­
ботка в солен разтвор“

заменят изречението:

„Сиренето се отцежда бавно, осолява се на ръка на два етапа с едра суха сол и се обръща няколко пъти“. И наис­
тина, ръчната технология на два етапа, която все още се използва, вече не може да остане единственият метод за 
осоляване поради развитието на инструментите за производство. Възможно е използването както на едра, така и на 
фина сол. Осоляването чрез натриване или поръсване, ръчно или не, позволява да се образува характерната за „Bleu 
d’Auvergne“ коричка. Преди това може евентуално да се извърши третиране на продукта в солен разтвор – практика, 
която се използва от няколко години като допълнение към осоляването чрез натриване или поръсване, без да засяга 
органолептичните качества на продукта, както показват резултатите от дегустацията. Уточнява се, че осоляването се 
извършва в края на етапа на отцеждане.

Етапът на продупчване е допълнен, като се уточнява, че продупчването е еднократно, и като се определя максимален 
срок от 10 дни между подсирването и продупчването, за да се гарантира качеството на продукта.

Зреене

Вместо „Периодът на зреене е най-малко четири седмици за сирене с тегло над 1 килограм и най-малко две седмици 
за сирене с тегло под 1 килограм.“ се посочва, че „След продупчването сиренето се оставя да зрее без да се покрива 
в продължение на най-малко 15 дни в изба или помещение за зреене при температура между 6 и 12 °С и влажност
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над 90 %. След това сиренето се съхранява, ако е необходимо, в помещение с температура между 0 и 6 °С до изтича­
нето на 28-дневния срок от датата на подсирването“, в съответствие с наложените практики. Зреенето на непокри­
тото сирене при температура между 6 и 12 °С и влажност на въздуха над 90 % позволява във вътрешността му да се 
развие Penicillium roqueforti. След като плесента се развие и минимум 15 дни след продупчването, сиренето се 
съхранява в изба при температура между 6 и 12 °С до 28-ия ден от подсирването или в помещение при температура 
между 0 и 6 °С, за да се забави развитието на Penicillium roqueforti, до 28-ия ден от подсирването. Целта е разп­
ространението на плесента да се овладее и да се откроят ароматните характеристики на продукта.

Добавя се, че към разфасоване на продукта може да се пристъпи едва след изтичане на 28-дневния срок от подсир­
ването, за да се гарантира целостта на продукта, докато той придобие всичките си характеристики, и да се избегне 
загубата на присъщите му качества.

Етикетиране

Въведен е минимален размер на буквите за регистрираното наименование: „равен най-малко на две трети от този на 
най-големите букви върху етикета“, за да се гарантира достатъчна видимост на наименованието спрямо останалите 
обозначения върху етикета.

Вписано е задължението за поставяне на символа за ЗНП на Европейския съюз.

Добавя се, че използването на какво да е определение в непосредствена близост до името на наименованието за 
произход се забранява. Това се налага с цел постигане на съответствие с промените, засягащи етикетирането на про­
дуктите със защитено наименование за произход.

За да се отчете разнообразието на видовете опаковки, изречението, в което се посочва, че сиренето се опакова задъл­
жително в алуминиево фолио, се заличава, тъй като използването на други опаковки също е възможно.

Друго

Рубриката „Елементи, доказващи връзката с географския район“ се преформулира и се разделя на три части. В частта 
„Специфична характеристика на географския район“ отново се изброяват природните фактори, като се изтъква специ­
ализацията на географския район в отглеждането на трева, и човешките фактори, като се прави обобщение на исто­
рическия елемент и се подчертават специфичните знания и умения на производителите на „Bleu d’Auvergne“ (хра­
нене на млекодайните крави основно с трева, разбиване на сиренните зърна в производствени вани, отцеждане без 
пресоване, осоляване, продупчване и зреене). Частта „Специфични характеристики на продукта“ е актуализирана, 
като са добавени включените в описанието на продукта елементи. И накрая, в частта „Причинно-следствена връзка“ 
се обясняват взаимодействията между природните и човешките фактори, и продукта.

В подрубрика „Контрол на продукта“ се добавя, че „проверките се извършват върху извадка от сирена, зрели 
в продължение на най-малко 28 дни след подсиравнето, в съответствие с процедурите, описани в плана за контрол“. 
Впоследствие редът и условията се включват в плана за контрол на наименованието за произход, изготвен от даден 
инспекционен орган.

В рубриката „Информация относно инспекционния орган“ е извършена актуализация на наименованието и данните 
за контакт на инспекционните органи.

И накрая е добавена таблица, в която са посочени основните подлежащи на контрол елементи и методът за оценка.

ЕДИНЕН ДОКУМЕНТ

„BLEU D’AUVERGNE“

ЕС №: PDO-FR-02214 — 4.1.2017

ЗНП ( X ) ЗГУ (   )

1. Наименование(я)

„Bleu d’Auvergne“

2. Държава членка или трета държава

Франция
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3. Описание на селскостопанския продукт или храната

3.1. Вид продукт

Клас 1.3. Сирена

3.2. Описание на продукта, за който се отнася наименованието в точка 1

„Bleu d’Auvergne“ е сирене, което се произвежда само от подсирено краве мляко, вътрешността му е със сини 
жилки, непресована, непреминала термична обработка, ферментирала и солена.

Сиренето се предлага в плоска цилиндрична форма с диаметър от 19 до 23 cm, височина от 8 до 11 cm и тегло от 
2 до 3 kg.

Маслеността е най-малко 50 % след пълно изсушаване, а сухото съдържание — поне 51 %.

Сиренето може да се предлага на пазара под наименованието за произход „Bleu d’Auvergne“ едва от 28-ия ден след 
подсирването.

Коричката на сиренето „Bleu d’Auvergne“ е здрава, без остатъчни влажни зони или сълзене. Цветът и' не е равноме­
рен. Може да е покрита с бяла, сива, зелена, синя и черна плесен.

Вътрешността е бяла до слонова кост с отвори и равномерно разпределени жилки със зелен до син цвят.

Жилките са с размерите на житно до царевично зърно.

Структурата е мека, кремообразна и фина.

Вкусът на „Bleu d’Auvergne“ е интензивен, характерен, балансиран, с аромат на синя плесен, горски подраст и дори 
гъби. Може да има лек солен или горчив акцент. Вкусът е засилен в по-голяма или по-малка степен в зависимост от 
степента на узряване благодарение на свързаните с дейността на плесента Penicillium roqueforti аромати.

3.3. Фуражи (само за продукти от животински произход) и суровини (само за преработени продукти)

През цялата година основната хранителна дажба на млекодайното стадо е съставена изключително от фураж, произ­
хождащ от географския район на наименованието. Що се отнася до допълнителните смески, които се предоставят на 
млекодайното стадо, среднопланинският релеф и климат на географския район технически не позволяват производс­
твото им да се извършва в географския район. Дажбата от допълнителни смески за млекодайните крави се ограни­
чава до 1 800 kg сухо вещество на крава годишно, средно за всички млекодайни крави. За юниците тя не може да 
надхвърля 30 % от общата дажба, изразена като сухо вещество, средно годишно. Следователно от тези разпоредби 
е видно, че най-малко 70 % от сухото вещество в обща хранителна дажба на млекодайното стадо се произвеждат 
в географския район.

С изключение на кръстоцветните растения, чието използване като фураж е забранено за всички животни в стопанст­
вото, в състава на основната хранителна дажба на млекодайното стадо може да влязат всички видове фуражи. Това 
се отнася и за дълги стръкове сушена на снопове люцерна.

Средно годишно пасищната трева и тази във вид на сух, зелен или силажиран фураж е най-малко 70 % от основната 
хранителна дажба на млекодайните крави, изразена в сухо вещество.

Дневно пасищната трева и тази във вид на сух, зелен или силажиран фураж е най-малко 30 % от основна храни­
телна дажба на млекодайните крави, изразена в сухо вещество.

Извън периода на паша млекодайните крави получават ежедневно най-малко 3 kg сено на крава, изразени в сухо 
вещество. Под сено се разбира окосена и изсушена трева със съдържание на сухо вещество над 80 %.

При наличност на трева и веднага щом метеорологичните условия го позволят, пашата за млекодайните крави 
в период на лактация става задължителна. Във всеки случай продължителността на пашата не може да е под 
150 дни годишно.

В състава на допълнителните смески и добавките, които се разпределят на млекодайните крави, могат да влизат само 
суровини и добавки, включени в позитивен списък.
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Животните трябва да се хранят единствено с растения, странични продукти и допълнителни смески, получени от 
продукти, които не са генетично модифицирани.

3.4. Специфични етапи на производството, които трябва да бъдат осъществени в определения географски район

Производството на млякото, както и производството, зреенето и съхранението на сиренето до 28-ия ден след под­
сирването се извършват в географския район.

3.5. Специфични правила за рязане, настъргване, опаковане и др. на продукта, за който се отнася регистрираното 
наименование

Сиренето „Bleu d’Auvergne“ може да бъде пуснато на пазара в пакети с различен размер.

3.6. Специфични правила за етикетиране на продукта, за който се отнася регистрираното наименование

Етикетът трябва задължително да съдържа името на защитеното наименование, изписано с букви, чийто размер 
е равен най-малко на две трети от този на най-големите букви върху етикета.

Използването на каквото и да е определение в непосредствена близост до името на наименованието за произход се 
забранява в етикета, рекламните материали, фактурите или търговските документи, с изключение на специфичните 
търговски или производствени марки.

4. Кратко определение на географския район

Географският район на „Bleu d’Auvergne“ обхваща следната територия:

Департамент Aveyron:

Общини Brommat, Lacroix-Barrez, Mur-de-Barrez, Murols, Taussac, Thérondels.

Департамент Cantal:

Кантони Arpajon-sur-Cère, Aurillac-1, Aurillac-2, Aurillac-3, Mauriac, Murat, Naucelles, Riom-ès-Montagnes, Saint-
Flour-1, Saint-Flour-2, Saint-Paul-des-Landes, Vic-sur-Cère, Ydes.

Общини Alleuze, Anglards-de-Saint-Flour, Boisset, Celoux, Chaliers, Chazelles, Clavières, Lavastrie, Leynhac, 
Lorcières, Marcolès, Maurs, Mourjou, Neuvéglise, Quézac, Rageade, Roannes-Saint-Mary, Rouziers, Ruynes-en-
Margeride, Saint-Antoine, Saint-Constant-Fournoulès, Saint-Etienne-de-Maurs, Saint-Georges, Saint-Julien-de-
Toursac, Saint-Mamet-la-Salvetat, Sansac-de-Marmiesse, Soulages, Vabres, Val d’Arcomie, Védrines-Saint-Loup, 
Vitrac.

Департамент Corrèze:

Общини Altillac, Auriac, Bassignac-le-Bas, Bassignac-le-Haut, Bort-les-Orgues, Camps-Saint-Mathurin-Léobazel, La 
Chapelle-Saint-Géraud, Confolent-Port-Dieu, Darazac, Eygurande, Feyt, Goulles, Hautefage, Lafage-sur-Sombre, 
Lamazière-Basse, Lapleau, Laroche-près-Feyt, Latronche, Laval-sur-Luzège, Liginiac, Margerides, Mercœur, Merlines, 
Mestes, Monestier-Merlines, Monestier-Port-Dieu, Neuvic, Palisse, Reygade, Rilhac-Xaintrie, Saint-Bonnet-les-Tours-
de-Merle, Saint-Bonnet-près-Bort, Saint-Cirgues-la-Loutre, Saint-Étienne-aux-Clos, Saint-Exupéry-les-Roches, Saint-
Fréjoux, Saint-Geniez-ô-Merle, Saint-Hilaire-Foissac, Saint-Hilaire-Luc, Saint-Julien-aux-Bois, Saint-Julien-le-Pèlerin, 
Saint-Julien-près-Bort, Saint-Pantaléon-de-Lapleau, Saint-Privat, Saint-Victour, Sarroux, Sérandon, Servières-le-
Château, Sexcles, Soursac, Thalamy, Ussel, Veyrières.

Департамент Haute-Loire:

Общини Ally, Arlet, Autrac, Auvers, La Besseyre-Saint-Mary, Blesle, Bonneval, La Chaise-Dieu, La Chapelle-Geneste, 
Charraix, Chastel, Chazelles, Cistrières, Cronce, Desges, Espalem, Ferrussac, Grenier-Montgon, Lubilhac, Malvières, 
Mercœur, Pébrac, Pinols, Saint-Austremoine, Saint-Cirgues, Saint-Étienne-sur-Blesle, Sembadel, Tailhac.

Департамент Lot:

Общини Anglars, Bannes, Bessonies, Le Bourg, Le Bouyssou, Cahus, Cardaillac, Cornac, Espeyroux, Frayssinhes, 
Gorses, Labastide-du-Haut-Mont, Labathude, Lacapelle-Marival, Latouille-Lentillac, Latronquière, Lauresses, Laval-de-
Cère, Leyme, Molières, Montet-et-Bouxal, Prendeignes, Sabadel-Latronquière, Saint-Bressou, Saint-Cirgues, Saint-
Hilaire, Saint-Maurice-en-Quercy, Saint-Médard-Nicourby, Saint-Perdoux, Saint-Vincent-du-Pendit, Sainte-Colombe, 
Sénaillac-Latronquière, Sousceyrac-en-Quercy, Terrou, Teyssieu, Viazac.

Департамент Lozère:

Кантони Langogne, Saint-Chély-d’Apcher.
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Общини Albaret-le-Comtal, Arzenc-d’Apcher, Aumont-Aubrac, Les Bessons, Brion, Chambon-le-Château, 
Chauchailles, Chaulhac, La Chaze-de-Peyre, Estables, La Fage-Montivernoux, La Fage-Saint-Julien, Fau-de-Peyre, 
Fontans, Fournels, Grandrieu, Javols, Julianges, Lachamp, Lajo, Les Laubies, Le Malzieu-Forain, Le Malzieu-Ville, Les 
Monts-Verts, Noalhac, La Panouse, Paulhac-en-Margeride, Ribennes, Rieutort-de-Randon, Saint-Alban-sur-
Limagnole, Saint-Amans, Saint-Denis-en-Margeride, Saint-Gal, Saint-Juéry, Saint-Laurent-de-Veyrès, Saint-Léger-du-
Malzieu, Saint-Paul-le-Froid, Saint-Privat-du-Fau, Saint-Sauveur-de-Peyre, Saint-Symphorien, Sainte-Colombe-de-
Peyre, Sainte-Eulalie, Serverette, Servières, Termes, La Villedieu.

Департамент Puy-de-Dôme:

Общини Aix-la-Fayette, Ambert, Les Ancizes-Comps, Anzat-le-Luguet, Apchat, Arlanc, Augerolles, Aurières, 
Auzelles, Avèze, Baffie, Bagnols, Bertignat, Besse-et-Saint-Anastaise, Beurières, Bongheat, Bort-l’Étang, La Bourboule, 
Bourg-Lastic, Briffons, Bromont-Lamothe, Brousse, Bulhon, La Celle, Ceilloux, Ceyssat, Chambon-sur-Dolore, 
Chambon-sur-Lac, Chaméane, Champagnat-le-Jeune, Champétières, Chapdes-Beaufort, La Chapelle-Agnon, La 
Chapelle-sur-Usson, Charbonnières-les-Vieilles, Charensat, Charnat, Chastreix, Chaumont-le-Bourg, Cisternes-la-
Forêt, Combrailles, Compains, Condat-en-Combraille, Condat-lès-Montboissier, Courpière, Crevant-Laveine, Cros, 
Culhat, Cunlhat, Domaize, Doranges, Dorat, Dore-l’Église, Échandelys, Égliseneuve-d’Entraigues, Égliseneuve-des-
Liards, Églisolles, Escoutoux, Espinchal, Estandeuil, Esteil, Fayet-le-Château, Fayet-Ronaye, Fernoël, La Forie, 
Fournols, Gelles, Giat, La Godivelle, La Goutelle, Grandrif, Grandval, Herment, Heume-l’Église, Isserteaux, Job, 
Jumeaux, Labessette, Landogne, Laqueuille, Larodde, Lastic, Lezoux, Limons, Luzillat, Manglieu, Manzat, Marat, 
Marsac-en-Livradois, Mauzun, Mayres, Mazaye, Mazoires, Medeyrolles, Messeix, Miremont, Le Monestier, Mons, 
Mont-Dore, Montel-de-Gelat, Montfermy, Montmorin, Murat-le-Quaire, Murol, Nébouzat, Néronde-sur-Dore, 
Neuville, Noalhat, Novacelles, Olby, Olliergues, Olmet, Orcival, Orléat, Paslières, Perpezat, Peschadoires, Peslières, 
Picherande, Pontaumur, Pontgibaud, Prondines, Pulvérières, Puy-Saint-Gulmier, Queuille, Roche-Charles-la-Mayrand, 
Rochefort-Montagne, Saillant, Saint-Alyre-d’Arlanc, Saint-Alyre-ès-Montagne, Saint-Amant-Roche-Savine, Saint-
Anthème, Saint-Avit, Saint-Bonnet-le-Bourg, Saint-Bonnet-le-Chastel, Saint-Bonnet-près-Orcival, Saint-Clément-de-
Valorgue, Saint-Dier-d’Auvergne, Saint-Donat, Saint-Éloy-la-Glacière, Saint-Étienne-des-Champs, Saint-Étienne-sur-
Usson, Saint-Ferréol-des-Côtes, Saint-Flour, Saint-Genès-Champanelle, Saint-Genès-Champespe, Saint-Genès-la-
Tourette, Saint-Georges-de-Mons, Saint-Germain-près-Herment, Saint-Germain-l’Herm, Saint-Gervais-sous-Meymont, 
Saint-Hilaire-les-Monges, Saint-Jacques-d’Ambur, Saint-Jean-d’Heurs, Saint-Jean-des-Ollières, Saint-Jean-en-Val, Saint-
Jean-Saint-Gervais, Saint-Julien-Puy-Lavèze, Saint-Just, Saint-Martin-des-Olmes, Saint-Martin-d’Ollières, Saint-
Nectaire, Saint-Ours, Saint-Pierre-Colamine, Saint-Pierre-le-Chastel, Saint-Pierre-Roche, Saint-Priest-des-Champs, 
Saint-Quentin-sur-Sauxillanges, Saint-Romain, Saint-Sauves-d’Auvergne, Saint-Sauveur-la-Sagne, Saint-Sulpice, Saint-
Victor-la-Rivière, Sainte-Agathe, Sainte-Catherine, Sallèdes, Saulzet-le-Froid, Sauvagnat, Sauvessanges, Sauviat, 
Sauxillanges, Savennes, Sermentizon, Singles, Sugères, Tauves, Thiers, Thiolières, Tortebesse, La Tour-d’Auvergne, 
Tours-sur-Meymont, Tralaigues, Trémouille-Saint-Loup, Trézioux, Valbeleix, Valz-sous-Châteauneuf, Vernet-la-
Varenne, Le Vernet-Sainte-Marguerite, Verneugheol, Vernines, Vertolaye, Villosanges, Vinzelles, Viverols, Voingt.

5. Връзка с географския район

Географският район на „Bleu d’Auvergne“ обхваща северната централна част на Централния масив.

Той лежи преди всичко върху херцинската основна скала на Централния масив, съставена от метаморфни и гранитни 
скали с вулканично покритие.

Зоната е среднопланинска, с максимална надморска височина обикновено над 1 000 m, но навсякъде над 500 m.

Преобладаващият климат е планински, повлиян на запад от въздействието на нетипичен океански климат, а на изток – 
от по-суров континентален климат. Най-критичният параметър на този понякога сложен климат е режимът на вале­
жите, който в значителна степен благоприятства характерното за територията производство на обилни количества 
трева. Географският район съвпада с местности, където валежите надхвърлят 800 mm/година.

Що се отнася до човешкия фактор, районът на Puy-de-Dôme, който е разположен на запад от Monts d’Auvergne 
и е благодатен за растежа на трева и производството на мляко, е люлка на традиционното производство на „Bleu 
d’Auvergne“, което започва в средата на ХIХ век. Тази местност представлява първото ядро на производството на 
продукта със защитено наименование, откъдето то постепенно се разпространява. Започнало в стопанствата през вто­
рата половина на ХIХ век, производството постепенно обхваща млечните кооперативи, благодарение на техническите 
нововъведения, предложени от Антоан Русел, местен жител, който въвежда пробиването на сиренето. Разпростране­
нието на този метод още от края на XIX век е довело до появата на второ производствено ядро на югозапад от 
масива Cantal, като впоследствие производството на „Bleu d’Auvergne“ постепенно обхваща целия географски район. 
През 1934 г. Министерството на земеделието одобрява определение на „Bleu d’Auvergne“, а през март 1975 г. про­
дуктът получава признато наименование за произход.
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Храненето на млекодайните крави и днес залага основно на тревата, произведена в географския район, която предс­
тавлява повече от две трети от основната хранителна дажба средно годишно. Пашата е задължителна в продължение 
на поне 150 дни годишно.

Освен това в производството на „Bleu d’Auvergne“ са вложени специфични знания и умения. Сиренните зърна се 
разбиват в производствени вани, за да се изпекат, тоест да се обвият с тънък слой, който предотвратява слепването 
им по време на формоване. След това те се изливат в калъпи. Следва отцеждане без пресоване, придружено с обръ­
щания. Сиренето се осолява в края на отцеждането, като солта се натрива или поръсва върху цялата му повърхност, 
и след това се пробива еднократно, за да се вкара въздух във вътрешността. Накрая следва зреене във влажна 
и проветрива изба.

„Bleu d’Auvergne“ е сирене от краве мляко в разфасовки от 2 до 3 килограма, чиято вътрешност съдържа сини до 
зелени жилки с размера на житно до царевично зърно, разпределени равномерно по цялата повърхност.

Вкусът му е интензивен, характерен, балансиран, с аромат на синя плесен, горски подраст и дори гъби. Той е заси­
лен от свързаните с дейността на плесента Penicillium roqueforti аромати.

Центърът на производството на „Bleu d’Auvergne“ е разположен в среднопланински район, чиято надморска висо­
чина и климат, характеризиращ се със значителни валежи, благоприятстват производството на обилни количества 
трева, използвана за изхранването на млекодайните крави, по-специално чрез практиката на извеждане на паша.

Впрочем високите вулканични и гранитни терени на централното плато, където зимите са дълги и сурови, отдавна са 
наложили използването на специфични производствени практики.

При производството на това сирене с тегло от 2 до 3 kg е имало възможност за значителен срок на съхранение, 
което е било използвано за разрешаване на проблемите с преработката и отложеното използване, наложени поради 
особеностите на климата и нуждите на хората. Нещо повече, това производство дълго време е предлагало алтерна­
тива на производството на „Cantal“ за дребните производители, които не са разполагали с достатъчно мляко, за да 
произвеждат „Fourme de Cantal“.

Органолептичните характеристики на „Bleu d’Auvergne“ зависят по-специално от прилагането на специални произ­
водствени технологии. Изпичането на зърната чрез разбиване във вана и отцеждането без пресоване благоприятстват 
образуването на равномерно разпределени отвори във вътрешността. При пробиването във вътрешността се образуват 
каналчета, през които прониква въздух. Кислородът, който влиза през тези каналчета, позволява в отворите да се 
развие Penicillium roqueforti. Това обяснява много фините (с размер на житно до царевично зърно) и равномерно 
разпределени жилки със синьо-зелен цвят, които са характерни за „Bleu d’Auvergne“. Освен това действието на 
Penicillium roqueforti допринася и за оформянето на вкуса на продукта. Осоляването чрез натриване или поръсване на 
сол върху цялата повърхност на сиренето позволява идеално отцеждане и играе важна роля за оформянето на интен­
зивния и характерен вкус на „Bleu d’Auvergne“. И накрая зреенето във влажни и проветриви изби позволява да се 
развият ароматите на синя плесен, горски подраст и гъби, характерни за „Bleu d’Auvergne“.

Препратка към публикуваната спецификация

(член 6, параграф 1, втора алинея от настоящия регламент)

https://info.agriculture.gouv.fr/gedei/site/bo-agri/document_administratif-710d3e0c-449b-40f1-a1ee-bada81ef7a31/
telechargement
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